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BBEJAEHUE

JlanHasi BBITyCKHAsE KBaqu(UKAIMOHHAS paboTa TMOCBAIICHA HW3YYCHUIO
cnenmuuK  WCIONB30BAHUSA JIMHTBUCTHYECKOTO  KOpIyca I HW3yYCHHS
nosuceMun cioBa. [loBceMecTHass KOMITBIOTEpHU3alldsl TO3BOJSIET 0e3 Tpyna
co3qaBaTh OOJIBIINE SI3BIKOBBIE 0a3bl JAHHBIX MJIi W3YYEHUS TOTO WM HHOTO
SI3BIKA.

Mpbl KMBEM B 3I0XY IOBCEMECTHOTO CTaHOBJICHHS HH(POPMAIIMOHHOTO
obmiectBa. [Iporeccel nHDOpMaTU3aLIMK 3HAYUTEILHO MEHSIOT U O0JIErYaroT Hallly
*u3Hb. Hanbosiee BaXHBIM PECYpCOM B COBPEMEHHOM OOIIECTBE CTAHOBUTCS
napopmarus. CoxpaHeHHe, TPEYMHOKCHHE W PaAlMOHAIBHOE HCIIOJIb30BAHUE
3TOTO pecypca CTallo0 UMETh OTPOMHOE 3HA4eHHe i oOmiectBa. Becemu s>TMu
BO3MOXKHOCTSIMM ~ oOJajaeT  JIMHIBUCTUYeCKuid  kopmyc.  Kpome — Toro,
JUHTBUCTUYECCKUN KOPIYC — 3TO OTIWYHBIA MUCTOYHHK MOMCKA KOHTEKCTYaJIBHOTO
yIOTpeOJICHHS CIIOB.

AKTYaJIbHOCTh JaHHOW pabOThl OO0YCIIOBJIEHA HEOOXOIUMOCTHIO HM3yUCHUS
JICKCUYECKOW MHOTO3HAYHOCTH CJIOB B paMKaX OJHOTO M3 BEAYIIUX HAMpaBIICHUN
S3BIKO3HAHUSA — KOPIYCHOW JMHIBUCTUKU. C pa3BUTHEM KOMITBIOTEPHOU
JUHTBUCTUKH JIEKCHYECKass MHOTO3HAYHOCTh CJIOBA CTAHOBHTCS OJTHOM M3 TJIaBHBIX
npoOieM i CUCTEM aBTOMAaTW4YecKOW oOpaboTku TekcToB. B manHON pabote
3aTparuBalOTCsl aKTyaJlbHbIE BOIMPOCHI BBISABICHUS M OIMCAHUS JICKCUYECKOU
MHOTO3HA4YHOCTH. JIeKcudeckas MHOTO3HAYHOCTh — HEOThEeMJIeMas YacTh
€CTECTBEHHOTO si3bika. CjoBa U CJIOBOCOYETAHHMS MOTYT HECTH Pa3IUYHYIO
CMBICIIOBYI0 HAarpy3ky B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa, B KOTOPOM OHH
UCTIOJTb30BaJIHCh.

Ieab pabGoThl COCTOMT B BBHISBICHUW CHCIUGUKH  HCIIOIH30BAHUS
JUHTBUCTUYECKOTO KOPITyCa JJIsi U3y4EHHUS MTOJIMCEMHUH CIIOBA.

ITocTaBiaenHas OCJIb JUKTYCT CICAYIOMMC 3ada4YM NUCCIICIOBaHUA.
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1. Tloka3zaTh mNpeUMYINECTBA HUCIOJIb30BAHUS KOPIYCOB TEKCTOB JUIS
pelICHHs TCOPESTHYCCKUX U MPHKIIATHBIX 3a/1a4 B THHIBUCTHKE.

2. TlpoaHanu3upoBaTh OCOOCHHOCTH peau3allii  aBTOMATHYECKOTO
paspeleHns MHOTO3HAYHOCTH.

3. IIpomeMOHCTpHUPOBATh  PE3yJIbTaThl MPUMEHEHHS  KOpIyca IpH
U3y4eHUH MHOTO3HAYHBIX YAaCTOTHBIX CJIOB B  COBPEMEHHOM
AHTJIMHACKOM SI3bIKE.

OO0BEeKTOM HCCIICIOBaHUS SBJSCTCS bBpUTaHCKUN HAIMOHAIBHBIA KOPITYC
(British National Corpus) u Kopmyc coBpeMeHHOr0 aMepHUKaHCKOI'O aHTJIHHCKOTO
(Corpus of Contemporary American English).

IlpexMeToM WuCCICIOBaHHUS SBJISICTCA CEMAHTHYCCKHE XapaKTCPUCTUKH
MHOT'O3HAYHOI'O CJIOBA B COBPEMCHHOM aHTTIMHCKOM SI3BIKE.

MarepHajoM HKCCIEIOBAHUSA IOCIYKHIA TPUMEPbl MHOTO3HAYHBIX CIIOB,
MOYEPITHYThIC M3 DJICKTPOHHBIX TEKCTOB KopmycoB British National Corpus wu
Corpus of Contemporary American English.

MeTom0I0THYecKOii  OCHOBOW  HCCIICJOBAaHMS  IMOCIYXXHIH  HaydHBIC
TIOJIOXKCHHUSI, COCTABJISAIONINE CYTh TAKUX MapajlrM 3HAHUS, KaK:

- KOMITbIOTEpHAs JIMHTBHCTHKA, TpeacTaBiacHHas Tpyaamu A.H. Bapanosa,
B.I1 3axapoBoii, B.B. PeikoBa u Ipyrux y4eHbIX;

- JICKCUYECKasi CeMaHTHKa, pa3zpabaTeiBaeMas Tpyaamu T.U. Bengunoit, V.
UYeitdom u 1pyrumu.

MeTtoambl ucciaenoBanus. B mporecce paboThl MCIOB30BAIKCH CIICAYIOIINE
METO/IBIL:

- METO/] aHaJIM3a CJIOBAPHBIX AeHUHHUIIHIA;

- METOJ] KOHTEKCTYaIbHOI'O aHaJIH3a,;

- METOJ] KOHIEITYaIbHOTO MOICIMPOBAHUS;

- METO/J] KOPITYCHOT'O aHaJn3a.

Anpobanusi padorbl. OCHOBHBIE TOJOXKCHHS M PE3yIbTaThl JTaHHOTO
UCCIIC/IOBAHMsI  MPEJACTaBICHbl B  JOKJIagaX Ha  CICAYIONIMX  HAyYHBIX

KoH(epeHusIX:



o «lIpoGnembl, MepCHEKTUBBI U HAMIPABICHUS! MHHOBALIMOHHOTO Pa3BUTHUS
Hayku», 24 Hoa0ps 2017 r., r. Omck, Poccuiickas @eneparus.

e «/HTErpanMOHHBIN MTPOLIECCHI B HAYKE B COBPEMEHHBIX YCIOBUAX», 20
maprta 2018 r., r. HoBocu6upck, Poccuiickas deaeparusi.

e C(Crynenueckas Hay4Has KoH(pepeHuus B cekuun «KoHuenrtyamuzanus
mupa B A3bike. KomnbrorepHas JMHrBucTukay, 18 ampens 2018 r., T.
benropon B pamkax Henenn Hayku UMKuMO.

Crpykrypa pabotbl. J[anHas paGora coctoutr u3 BBeneHus, AByX rIjas,
3akmouenusi, Cnucka wHcnoiab3yeMoil nureparypsl M CHOUCKa HCTOYHUKOB
(dakTHYECKOro MaTepHuaa.

Bo BBeneHum 0OOCHOBBIBA€TCS aKTyaJIbHOCTh JAaHHOTO MCCIEI0BaHUA,
(bopMyIUpPYIOTCA €0 LEeb, 33J1a4H, ONPECIIAIOTCS METOAbI UCCIIEA0BAHNUS.

B mepBoii rinaBe npexacraBieHa MH(OpMalMs 00 OCHOBHBIX IMOJIOKEHUAX
KOPIYCHOM JIMHTBUCTHKH, TPAaJULUUMOHHBIX M KOPIIYCHBIX HCCIIEIOBAHUSX,
U3JIaraeTcsl UCTOPUS CO3JaHMs JIMHTBUCTHYECKUX KOPILYCOB, a TAKXKE IMPHUBOJIUTCS
KOHLENITyalIbHAas KJaccUu(UKaus KOPIyCOB.

Bo BTOpO¥i I71aBe MpeACTaBIECH aHAIN3 HEKOTOPBIX MOJMCEMAaHTUYHBIX CIIOB,
3HAYEHUs] KOTOPbIX ObUIM HU3y4YeHbl ¢ mnomoulblo Koprmyca CcoOBpeMeHHOTro
amepukanckoro anriuiickoro (Corpus of Contemporary American English,
COCA) u bpuranckoro manmonaiabHoro kopmyca (British National Corpus, BNC).

B 3akiaiouenun B 00001IeHHON (DopMe M3IaraoTcsi OCHOBHBIE PE3YJIbTAThI

HCCIIEIOBAHHUSL.



I'naBa 1. OcHOBHbBIE TeOpeTHYECKHE MPO0JIEMbI HCCIEeT0BAHUSA
JIMHTBUCTUYECKNX KOPIyCOB

1.1 OcHOBHbBIE MOJ10KEeHUS] KOPILYCHOW JIMHTBUCTHKH

B HacTosmiee BpeMsi ¢ MOMOIIBI0 KOPITYCOB TEKCTOB MOKHO C JOCTaTOYHO
OOMBIION TOYHOCTHIO AHATU3UPOBATH MHOTOUUCICHHBIE (DAKThl pealn3aluud |
(YHKIITMOHUPOBAHUS SI3BIKOBBIX CIWHUIl. [EOpEeTUYECKH, aHTIUHCKOE CJIOBO
“corpus” KopIryc MOXKHO paciudpoBath, Kak “capable of representing potentially
unlimited selections of texts”, 4To oO3HAaYaeT — «CIOCOOHBIM MPEICTABIIATH
MOTEHIMAIBLHO HeorpaHHMUeHHBIN BBIOODP TekcToB» (Dash, 2005: 35).

KopnycHass JTUHIBUCTMKa — MHOIOAcCleKTHas o0iactb. JTO 001acTh ¢
IMIMPOKUM CIEKTPOM, OXBATHIBAIOIIASI BCE BAPUAHTHI SI3bIKA B PA3TMYHBIX 00JIACTSIX
A3BIKOBOTO B3aUMOJECUCTBHSL, OOLIEHUS Y TOHUMAaHMSL.

KopmycHasi TMHIBUCTHKA — 3TO TOJXOJ, KOTOPBIM HAIpaBJIeH Ha U3y4YCHHE
A3blIKa U BCEX €ro CBOMCTB IyTeM aHajlu3a OOJBIIMX HAOOPOB TEKCTOBBIX
o0pa3oB. OTOT MOAXOJ HCHOJIB3YyEeTCd B psije olnacTeld HCCIeNOBaHUNA Ha
NPOTSHKEHHH BEKOB: OT OINUCATENbHOTO M3YyYEHHUs S3bIKa [0 S3BIKOBOTO
oOpa3oBaHMsl M Jekcukorpapuu. B ImMpoKOoM cCMbICIE 3TO HCYEPIBIBAIOLIHIMA
aHalM3 JI000T0 3HAYMTENHHOTO KOJMYECTBA AYTEHTHUYHBIX, YCTHBIX W/WJH
MUCBMEHHBIX 00pa3oB TekcTa. B 1iemoMm, OH OXBaThiBaeT OOJBIION 00BEM
MalTUHOYUTAEMBbIX JAHHBIX O (DAaKTUYECKOM HCIOJIb30BAHUU S3BIKA, KOTOPBIN
BKJIIOYAET B ce0d COOPHUKH JINTEPATYPHBIX U HEIUTEPATYPHBIX 00pa3LOB TEKCTA,
4TOOBI OTPA3UTh KAK CUHXPOHHBIE, TaK U JUAXPOHHBIE acTIeKThI s3bIka. KopmycHas
JMHTBUCTUKA TMOAXOIUT K M3YYCHHIO si3bIKa B Koprycax. Kopmyc mpeacraBisier
co0o0if OOJBIION, MPUHIMMNHAILHBIN HA0Op €CTECTBEHHBIX MPHUMEPOB S3bIKA,
XpaHsAIMuXCcs B aeKTpoHHOM Buje (Mapuyk, 2000).

B  KOHTekcTe CHCTEeMAaTHMYECKOTO  WCCIEAOBaHWS  s3bIka  HamOoJee
aKTyaJbHBIMU SIBJISIIOTCS. BO3MOYKHOCTH MMEHHO JIMHTBHCTUYECKOTO Kopmyca. B

JNAHHOW CBSA3M AaKTyaJU3UpYyeTCs UeNbld psi 3HAYUMBIX HAYYHBIX MpoOeM:



OTpEJIEIeHUE TMPEAEIIOB JOIMYCTUMOIO JAOMHHHUPOBAHUS KOPIYCHBIX JIAHHBIX B
chepe TEOpEeTHYECKOTO OOYCTpPOWCTBA HAYKHM O S3bIKE; HEOOXOIMMOCTH
dbopmanuzaium, pernpe3eHTalul KOMIJIEKCHON CEMaHTUKH SI3bIKa M Peuu; y4eT U
HCIIOJIb30BaHNE HOBOM KOMMYHUKATUBHOW PEATbHOCTU U JPYTHE.

VYHUKaTBbHOCTh KOPIYCHOM JMHTBUCTUKU 3aKJIIOYAETCSd B HCIOJIb30BAHUU
COBPEMEHHBIX KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJOTUH B COOpE S3bIKOBBIX JIAHHBIX H
METOJIOB, UCITOJIH3YEMbIX B MH(POPMAITMOHHOM ITOUCKE.

OcHoBHas (punocodusi KOPIYCHOM JIMHTBUCTUKU UMEET JIBa HAIPABIICHUS

a) y Hac €CTh KOTHUTHUBHAs YCTaHOBKA, YTOOBI 3HATH, KAK JIIOJU UCIOJIb3YIOT
A3bIK B CBOE€H MTOBCEHEBHON KOMMYHUKAIIMOHHOM JEATEIBLHOCTH;

b) co3maTh MHTEIVIEKTyaJIbHBIE CHCTEMbI, KOTOpble MOTYT 3()PEeKTUBHO
B3aMMOJIEUCTBOBATH C JIFOJIBMH.

C sroii MOTHBalMel ObLT pa3padOTaH SI3bIKOBOM KOPITYC, KOTOPBIA MOXKET
OBITh MCIIOJIB30BaH IS MPOEKTUPOBAHUSI MHTEJUICKTYAJIbHBIX CHCTEM (HAIpUMep,
CUCTEMa MAlIMHHOTO MEPEeBOJia, CUCTEMa 00pabOTKH s3bIKa, CHCTEMa MOHUMAaHUS
peuM, TEeKCTOBBIM aHalW3 W T.1.). Bce oTpaciu JMHTBUCTUKA U S3BIKOBBIC
TEXHOJIOTUM MOTYT U3BJIEUb BBITOJy W3 aHaimu3a KopiycoB. Takum oOpaszom,
OMMCaHWE W aHajgu3 JIMHTBUCTUYECKUX CBOMCTB, COOpaHHBIX W3 KOpIlyca
npuoOpeTaeT MepBOCTEIIEHHOE 3HAUEHHUE BO BCEX 00JIACTAX YEIOBEYECKOI0 3HAHUS
u npumenenus: (Www.cyberleninka.ru).

MOo>KHO cienath BBIBOJI O TOM, YTO KOPIyCHAs JIMHTBUCTHKA BKIIIOUAET B ce0s
JIBa acmeKTa: BO-TIEPBBIX, CO3/IaHHE M pa3MeTKa (aHHOTUPOBAHHE) KOPIYCOB
TEKCTOB M pa3pabdoTKa CpeACTB IMOMCKAa MO HHUM U, BO-BTOPBIX, COOCTBEHHO
JUHTBUCTUYECKUN AaCMEKT — OKCIEpPUMEHTAIbHBIC UCCIIEeIOBaHUS Ha 0Oasze
KOPITYCOB.

[ToapiTOXKMUBAS, OTMETHUM, YTO KOPIYCHAs! JMHIBUCTHUKA C/eaia BO3MOKHBIM:

1. YTOuHUTH pe3ynabTaThl W BBIBOJLI TMPOBEACHHBIX paHEE MCCIEIOBAHUMN
peun.

2. TlpowsBecTu HOBBIE, OoJjiee IMUPOKHUE U CHCTEMHbIE (IO OXBaTy

OMITMPHUYICCKOT'0 pCUYCBOIO MaTepI/Iaﬂa) JIMHTBUCTHUYCCKHNEC NCCICAOBAHM].



BakHocTh mo00HONM MpoOIeMaTHUKU 3aKIYaeTcs B CHEUU(pUKE pa3BUTHS
COBPEMEHHOW  JIMHTBHUCTHKH, KOTOPYIO CErOJHS YK€ BIOJHE  MOXHO
i depeHIMpoBaTh Ha JOKOMIIBIOTEPHYIO U KOMIIBIOTEPHYIO (MHTYUTHUBHYIO U
AMIIMPHUYECKYI0, THPOPMALIMOHHYIO U CEMaHTHUYECKYIO U Tak janee). B HacTosmee
BpeMsl YK€ HET COMHEHHUHA B CaMOCTOSATEIbHOCTH KOPIYCHOW JIMHTBUCTHKU B
CTPYKType  s3bIKO3HaHMA. VIMeercs  OCTaTOYHO  OCHOBAHMH  CUUTATh

KOMIIBIOTEPHYIO NapaJurMaTUKY BCIIOMOTATEIbHOU 11 KOPIYCHOM METOA0JIOTUH.

1.2 TpaaguumoHHbIe M KOPIMYCHbIE HCCJIeI0BAHUSA

MHoTHe PYCCKOS3BIYHBIE NCTOYHHKH CBUACTEIBCTBYIOT, UTO TIEpBas HUIES O
TOM, YTO JIOCTOBEPHBIC JIMHTBUCTHUYECKHE JTAHHBIE MOTYT OBITh MOJIYYE€HBI TOJIBKO
U3 3HAYUTEIHOTO MacCUBa TEKCTOB, OblIa BhIckazaHa P. I'. ITuorpoBckum B 60-X
rogax XX Beka. Ho ocMbICiieHHbIE HCCIEIOBaHUS B 00JIACTU KOPIYCOB
MpOBOIMINCH enie B 40-e To/pl amepuKaHckuM JuHTBUCTOM JI. Baymduibaom u
JIPYTUMHU y4E€HBIMU-THHT BUCTAMH.

B 50-60-¢ romel Bo30Omamana koumenmus H. Xomckoro, ocHoBatens
TCHEPATUBHOW JIMHTBUCTHKH, W OHA HAa3bIBAIaCh XOMCKHAHCKAs JMHTBUCTHKA
(aurm. chomskyan linguistics). JlaHHas KOHIICIIUS 3aK/I0Yanach B TOM, YTO
HEOOXOJMMO W3ydaTh JIMIIb S3BIKOBOE 3HAHWE WM «si3bIk» 10  Coccropy
(competence), a He s3bIKOBOE yroTpeOsenue win peub 10 Coccropy
(performance). Tak Kak 4MCI0 BBICKa3bIBAHUM €CTECTBEHHOIO sI3bIKa O€CKOHEYHO,
TO W HCCIEAOBaTh WX OCECCMBICIICHHO. A ¢ Jpyrod CTOPOHBI, KOJUYECTBO
SI3BIKOBBIX TIPaBUJI, KOTOPHIE M COCTABJISIIOT S3BIKOBOE 3HAHWE, KOHEYHO.
CrnenoBaTelbHO, UX MOKHO M HY>KHO HCCIIEIOBaTh. TakuMm 00pa3oM, MpOU30IIeI
yXOJ OT 3MIIUPUKH B CTOpoHY panumoHanu3ma (bapanos, 1998). Tem He menee,
HEKOTOPbIE YUEHBIE MPOJI0JIKATN UCIIOJIH30BATh KOPITYCHBIE METOJUKH U B TIEPHO,T

rocruoacTBa reuep ATUBHOM JIMHT'BUCTHUKH.



B nmocneanee Bpemsi, 0JlHa W3 OCHOBHBIX NMPUYUH BO3pACTaHUsI UHTEpeca K
KOPITYCHBIM HCCIIE€JJOBAaHUSIM — IIOBCEMECTHasi KommbloTepu3anus. l[losiBneHue
KOMITBIOTEPOB CENAI0 BO3MOXKHOW OOpabOTKY OTpPOMHBIX MAacCCHBOB TEKCTOB.
N3BecTHBIE KOpIyCHbIE JUHIBUCTBI T. Mak-OHHepH U O. YHWICOH CUMTAIIH, YTO
HEOOXOJMMO WCTOJB30BaTh W OMIMPUKY, W HWHTPOCIEKIUIO, TO €CTh,
UCIIOJIb30BAaHUE WHTYUIMU HOCHUTENIeW s3bIKa, U HCKYCCTBEHHBbIC JaHHBIC, U
ectectBeHHble. HO U3 Kopryca TEKCTOB HEBO3MOKHO HM3BJI€UYb BCE BO3MOKHBIC
JIMHTBUCTUYECKUE BBIBOJBI, TO €CTh, MOXKHO CKa3aTh, YTO KOPIIYC TEKCTOB HE
sBiseTcs camoocrtarounbiM (bapanos, 2001).

V. Yeild cuutaer, 4TO KOPIYCHBIN JIUHTBUCT JOJKEH HE TOJBKO OMHCHIBATH
SIBJICHUSI SI3bIKA, HO U cTapatbest 00bsicHUTD ux (Yerd, 2009). B nacrosimiee Bpems,
B IICHTPE BHUMAaHUS KOPMYCHOW JIMHTBUCTUKHU OKa3ajach S3bIKOBAs JTUYHOCTH, TO
€CTh, €€ peueBas JEITEIbHOCTh, MAacCOBas KOMMYHHUKAIUMs M TMpodiieMa ee
OTMCAHUS.

B. PbIkOB BBIIENIHII OCHOBHBIE OTJIWYUS KOPIYCHOM JIMHTBUCTUKH OT
TPAAUIIMOHHOW:

*OCHOBHOE BHUMAHHUE YAEISAETCSI U3YUCHUIO PEUYH, 4 HE U3YUEHHUIO S3bIKA.

*KopnycHasi JTUHTBUCTHKA B CBOMX MCCJICIOBAHUSAX ONMUPAETCS TOJBKO Ha
JAHHBIE KOpIlyca TEKCTa, a HE WJIEeT OT TEOPUHM K €€ OOBSCHCHUID W
MOATBEPKACHUIO (haKTaMU PEUH.

*KopnychHas JMHTBUCTUKA MPEANOYUTAET KBaHTUTATUBHBIC
(KOTMYECTBEHHBIC) METO/IBI.

*Bunur cebst 4acThio Tpaauldii, KOTOpble Oa3UPYIOTCS Ha SMIMPUUECKUX
METOJaX, a HE Ha PALIMOHAIUCTUYECKHUX.

B KOpmycHOW JUHIBUCTHKE TEKCT pAcCMaTpUBAETCS Kak HEKOTopas
¢du3nyeckas CylHOCTb.

KopniycHasi ~ JIMHIBUCTHKA 3aHMMAaETCAd  COCTaBJIICHHMEM  TI'pPaMMaTHKH
KOHKPETHBIX S3bIKOB, & HE SI3bIKOBBIX YHUBEPCATHUH.

*OCHOBHOE€ BHUMaHHE YyJenseTcs (GopMe M TEKCThl paccMaTpPUBAIOTCS B

rJ1I00aJIbHON TIEPCTICKTUBE.
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*KopnycHas nMHrBUCTHKA POKYCHPYET CBO€ BHUMAHHME HA KaK MOKHO OoJiee
IIMPOKOM B3TJISIIE HA TEKCT, HECOTPAHUYEHHOM HHU KAaKMMHU JOTMaMH, a B CBOMX
BBIBOJIaX OMUpAeTCs Ha HAOJIO/IEHUE PEYEBOM IeSITEIbHOCTH, IPOSIBIICHHON B BUJIE
TEKCTOB.

*JacTo mMOJB3yeTcsi BEPOSITHOCTHBIMU METOJJaMH W CTaTUCTUKON  Jyist
NEePBUYHOM 00pabOTKU PeueBOro Marepuarna.

[IpenmountaeT WHIYKTUBHBIE METOABI OOPAaOOTKM  AMIUPUIECKOTO
CJIOBECHOI'O MaTepuaia U CYUTAET UX CYThIO HAYYHOTO METO/Ia.

*B KoprmycHOW JIMHTBUCTUKE MPOBOJIUTCA paboTa C JMHTBUCTHYECKUMU
JaHHBIMH B TOM BHJC, B KaKOM OHHM BCTpEYAJMCh B KOHTeKcTe (WWW.ryKov-

cl.narod.ru).

1.3 UcTopusi co3aanusi JUHIBUCTUYECKHUX KOPITYCOB

Jlronn HaYaId COCTABIIATh U M3y4YaTh KOPIYCHI €MIE JO MOSIBJIECHUS KOPITYCHOM
nuHrBucTUKY, HaunHasa ¢ XVIII Beka. [IpumepamMu MOTYyT CITy>KMTh UCCIEA0OBAHUSA
bu6mmu (Cruden u MHorue apyrue), cocraBienue ciosapeir (Johnson, Oxford
English Dictionary, Webster Dictionary), mnpenonaBaHue S3bIKOB (4aCTOTHBIH
kopriyc Thorndike'a, 1921), neckpuntuBHas rpammatuka (Fries, 1940, Quirk,
1968). Tak, kopmyc Ksupka (Survey of English Usage) Bkirouan B cebs oauH
MUJUIMOH CJIOBOYHOTPEOJICHU U M3HAYAJIBHO MPEICTaBIIsAI cOO0M OJIMH MUJUIMOH
KapTouek pazmepom 6 Ha 4 mroiimMa, 17 CTpOK TeKCcTa HAa KaxAoul. DTOT KOPMYC
CTaJl MOCJIEIHUM HE€ AJIEKTPOHHBIM. Ero cocrapiieHue 3aHsuio 25 JieT, U1 OH ObLI
3akoHyeH K 1989 romy, HO TexHojorus ymnuia naneko Brepén. Bo3Hukia

HEOOXOJMMOCTh  CPOYHO  TEPEBOAUTH  Kopmyc B 1udpoByro  dopmy
(lab314.brsu.by).
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B 1960-¢ roJibl JIMHTBUCTHI BIIEPBbIC cobpanu KOPITYChI
KOMIIBIOTEPU3UPOBAHHBIX TEKCTOB. lIepBBII KOMIIBIOTEPU3UPOBAHHBIM KOPITYC —
bpaynosckuii kopryc (The Brown Corpus). ITonHoe Ha3Banwe kopiyca — The
Brown Standard Corpus of American English. Om Obul pa3paboran B
bpaynosckom ynuBepcutere (Brown University) B CIHA B 1963 roay. On
BKIIIO4aeT B ce0s 500 TeKCTOB U3 aMEPUKAHCKUX Ta3eT, )KypPHAJIOB, KHUT, KOTOPhIE
obumn omyOnukoBansl B CIIIA B 1961 romy. Kaxaeiii tekctr B bpayHoBckoMm
kopryce umeeT jqmHy 2000 croB, a Bce coOpaHHE TEKCTOB COCTaBIISET 1 MIIH.
CJIOB. ABTOpaMH JJAHHOTO JIMHIBUCTUYECKOTO Kopiryca siBisitorest Y. Opencuc (W.
Francis) u I'. Kydepa (H. Kucera), xoTopble BKJIIOYHUIM B HEro OrPOMHOE
KOJIMYECTBO MaTrepuasna IMEePBUYHON CTaTUCTHYECKOW 0O0pabOTKHU, TaKOro Kak
YAaCTOTHBIM M aJI(paBUTHO-YACTOTHBIN CJIOBaph M Pa3IMYHbIC CTATUCTUYECKUE
pacnpeneneHusl.

[enbto co3nanust bpayHoBckoro kopiryca siBisieTcs ooecreueHue CHCTEMHOTO
W3YUYEHHUS] OTMACJIbHBIX YKAHPOB MHUCHMEHHOI'O AHTJIMMCKOTO SI3bIKa M CPABHEHUE
»aHpoB (3axapos, 2011). [TosiBneHre 3TOT0 KOpIyca BhI3BAIO OOJIBIION HHTEPEC Y
JIMHTBUCTOB U MHOKECTBO OKMBJICHHBIX NHUCKycCUW. OHU KOCHYJIHUCH, B TIEPBYIO
ouepesib, MPUHLUIOB OTOOpPA TEKCTOB M COCTAaBAa PEUIAEMBIX HAa TaKOM KOPITyCe
3amad. C onOHOW CTOpPOHBI, bBpayHOBCKHII KOpHYC CTPOWJICS HAa OCHOBE
CTATUCTUYECKUX JaHHBIX, a C JPYroi, CTaTUCTUKA MPUMEHSIACh B COYETAHUU C
POJIEBBIMU PENICHUSIMU aBTOPOB KOPITyCa, KOTOpbIE OBLIM OCHOBAHBI JIMIIb Ha
npodeCCHOHAIBHOM MHTYHIUHU. JIJIsI TOCTHXKEHUSI MaKCUMAaJIbHOM OOBEKTUBHOCTH
TOr0 HEMpOCTOro Tmpolecca ObUI0  HEOOXOAMMO TIOCTPOEHHE Hauboiee
dbopmMan30BaHHBIX, MPO3PAYHBIX IS MPOBEPKU U KOHTpOJs mporeayp (Phikos,
2002).

CrycTsi HEKOTOpPO€ BpeMsi €BPOIEUCKUE MCCIIEI0BATENN COCTaBUIIM KOPILYC
TEKCTOB CIEAysl TeM ke ImpuHuunaMm. B Hero Bxomunu 15 xaHpoB (peructpos),
500 TekctoB mo 2000 cnoB. Takum 00pa3om, oH BKIOYad B ceOs 1 MIH. ClIOB

OpYTaHCKOTO BapuaHTa aHTJIMMCKOTO S3bIKa, M €r0 Ha3Balu KopmycoM JlaHkacTep-
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Ocno-bepren (The Lancaster-Oslo-Bergen Corpus), mo Ha3BaHHIO OPUTaHCKOIO U
JIBYX HOPBEKCKUX YHUBEPCHTETOB.

COanaHCHpOBaHHBIC KOPITYChl THIIA bpayHOBCKOTO OYEHb BaKHBI IS
UccleoBaTeNel, 3aHUMAIONINECs] TUHTBUCTUKOW U KOTOPBIE XOTAT HCIOJIb30BATh
KOPITYC B IEJIAX JIMHTBUCTHUYECKOTO OIMCAHUS U aHAJIN3a.

Takum o00pa3oM, camble paHHHE OOJBIINE KOpPIyca — 3TO KOPIYCHI
IMUCbMEHHOW peYM aMEPUKAHCKOr0 M OpUTAHCKOTO BapHaHTOB aHTJIMICKOTO
s3pika. O0a KopITyca OCTAlOTCS TOJE3HBIMH M ceidYac M Ha HUX OCHOBBIBAIOTCS
WCCJICIOBAHMSI aHTJIMHCKOTO sI3bIKa MHOTHX JIMHT'BUCTOB.

[To mpoIrecTBUU HECKOJBKHX JECATHICTHH, KOMIBIOTEPHl CTAJId HAMHOTO
MoIllHEe M OOJerywid Mpolecc Co3JdaHus KopmycoB. TakuM oOpasom,
COBpEMEHHBIE KOPITyCa MOTYT COJIEPXKATh y>K€ MUJLTHAP/IBI CIIOB.

K 1990 roxy 6buto 3adpuxcupoBano 6oee 600 KOMIBIOTEPHBIX KOPIYCOB U B
HOCJIEYIONUE TObI KOJIMYECTBO U MHOTOOOpa3He CO3/1aBaeMbIX KOPITYCOB IO
10 HAPACTAIOIIEH.

Cpenu COBpEMEHHBIX KOPITYCOB AHTJIIMICKOTO s3bIKa HamOoJiee W3BECTHBI
Bpuranckuii HammoHanbHblid  koprmyc (British  National Corpus — BNC),
MesxTyHapoIHbIN Koprnyc aHrauiickoro sizbika (International Corpus of English —
ICE), nunrBuctuueckuii bank anrmuiickoro sizeika (Bank of English), Kopmyc
COBpeMeHHOro aMmepukanckoro anriuiickoro (Corpus of Contemporary American
English — COCA) u npyrue.

K nmnepBoit mnonoBuHe 1990-x romoB KopmycHash JIMHTBUCTHKA YXKe
OKOHYATENIbHO CPOpPMHUpOBaNach Kak OTIEIbHOE HANpaBlieHHE HAYKH O S3bIKE.
«KopnycHast THHTBUCTHKA JOCTHUTIIA 3pelocT» — Tak SI. CBapTBUK o3arjlaBuiI B
1992 roxy mpemucnoBue kK MaTepuaiiaMm nepBoro HoOeneBckoro cummo3nyma o

KOpIycHOM JuHrBUCTHKE (Svartvik, 1992).
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1.4 KonuenryajbHasi KJIacCH(PUKAUA KOPILYCOB

[TockonbKy SJEKTPOHHBIA KOPIYC — 3TO HOBOE IMOHSTHE, YYECHBIM €IIe
NPEJICTOUT JOCTHYb OOIIEro KOHCEHCyca B OTHOILIEHHMH TOTO, YTO CYHTAETCSA
KOpITyCOM, H KaK €ro cjieayer KiaccupuiupoBaTt. HekoTopeie yueHBIC
npeIaraoT pa3yMHbIN coco0 Kiaccu(UKaluyu KOPIYCOB C YETKO pa3aeleHHBIMU
KareropusiMu. JIMHTBUCTUYECKHWE KPHUTEPUH MOTYT OBITh BHEIIHUMH U
BHYTpEHHUMU. BHeEIIHNE KpUTEpHH B 3HAYUTEIHLHOW CTETICHH OTOOpa)KaroTCsl Ha
KOpITycax W3 THIIOJIOTUM TEKCTOB, CBSA3aHHOW C YyYaCTHHKAMH, COIMATBHOM
00CTaHOBKOW, KOMMYHHKATHBHOW (pyHKIMEH s3bIKa U Jp. BHyTpeHHUE KpUTepUn
KacaloTcs ITOBTOPEHHUS SA3BIKOBBIX IATTEPHOB BHYTpU (parMeHTa s3bIKa.
Y4auThIBass BCE STH IyHKTBI, KOPIYChI MOXXHO KJIacCH(HUIIMPOBATH CIICTYIOIIAM
o0pa3oM: XaHp TEKCTa, XapaKTep MaHHBIX, TUI TEKCTa, HA3HAYCHUE KOHCTPYKITUU
U XapakTep MPUMCHCHHS.

[To >xaHpPY TEKCTa cpeAr KOPITYyCOB pa3MYar0T MHUCHMCHHBIC, PEUEBHIC U
pasroBopHbie kopiychl. [Tucemennsiii kopmyc (Written Corpus) (wanpumep, TDIL
Corpus) B CHIIy CBOETO *aHpa COAEPIKHUT TOJIBKO SI3bIKOBBIC JaHHBIC, COOpaHHBIC
U3 Pa3IMYHBIX THUCHMCHHBIX, IE€YATHBIX, OITyOJMKOBAaHHBIX M 3JIEKTPOHHBIX
uctouHnkoB. Peuenoii kopmyc (Speech Corpus) (mampumep, Wellington Corpus of
Spoken New Zealand English) comepxxut Bce (opmanbHbie U HehOpMalbHbIC
oOCyXKaeHwsI, 1e0aThl, 0eceapl, IKCIIPOMT-aHAIN3, TUAJIOTH, MOHOJIOTH, Pa3InIHbIC
TUTBI pa3roBopa u T. A. B Takux TekcTtax HET cephbl y4acTusi CPEACTB MacCOBOM
uHpopmanuu. Pasrosopusiit kopryc (Spoken Corpus) (mampumep, London-Lund
Corpus of Spoken English) — aTo TexHMuYeckoe pacHIMpeHHe PEedeBOTO KOpITyca,
COJICP)KUT TEKCTHI Pa3rOBOPHOTO s3bIKa. B Takom Kkopiryce peub MpeacTaBicHa B
MUCBMEHHOHN (hopme 6e3 U3MEHEHU KpOMe TPAHCKPHUTIITUH.

[To xapakTepy HaHHBIX KOPIYChI OBIBAIOT OOIIHME, CIEHHAIbHBIC, KOPITYCHI

MMOABA3BIKA, IPUMCPHBIC KOPITYChI, JINTCPATYPHBIC U MOHUTOPHBIC.
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Oomuit kopmyc (General Corpus) (manpumep, British National Corpus)
BKJTFOYAET OOIIHE TEKCThI, MPUHAJISKAIINE K PA3TMYHBIM JUCITUTUTHHAM, KaHPaM,
pEeAMETHBIM 00J1acTAM U peructpam. KolnyecTBO THIOB TEKCTa M KOJIMYECTBO
CJIOB M MNPEIJIOKEHUM B HEM OTPaHUYCHO. /[aHHBIN KOPITYC MMEET BO3MOKHOCTH
TIOTIONTHATHCS C TEUCHWEM BPEMEHH, IMOCPEACTBOM J00aBIICHUS HOBBIX JTaHHBIX C
HaJIM4YMEeM HOBBIX TeKcToB. OOmwmii kopmyc OoraT CBOMM pa3HOOOpasuem u
IITUPOKO UCIIOJIB3YETCS.

CnenuanbsHbiil kopnyc (Special Corpus) (manpumep, 6a3a nanaeix CHILDES)
pa3paboTaH U3 TEKCTOB, OTOOPAHHBIX B OOIIMI KOPIYC IJIsi KOHKPETHOTO SI3bIKa
WM JTUaJIeKTa, HO C aKIEHTOM Ha HccieayemMyr TeMy. CrenuaabHbIi KOPITyC He
cOaslancupoBaH (KpoMe Kak B MpejeNiax ero Ielu) W, €CIU HCIOIb3YyeTCs s
JIPYTUX IIEJeH, TO MOXKET JaBaTh MCKaKCHHBIA BHUJ S3BIKOBBIX CETMEHTOB. Ero
TJIABHOE TPEUMYIIECTBO 3aKII0YACTCS B TOM, YTO TEKCTHI IMOAOOpaHBI TaKUM
o0pa3oM, UYTO HCKOMBIC SIBJICHHWS BCTPEYAIOTCSA B HEM dYalie, 4YeM B
cOaaHCUPOBAHHOM KOpITyCE.

Kopnyc moassseika (Sublanguage COrpus) cocTOMT TOJIBKO U3 OJHOTO TEKCTa
HAa KOHKpPETHOM s3bike. OJIHOPOAHOCTh CTPYKTYpPhl JIaHHOTO KOpIyca u
CHeIUaIn3upoBaHHas  JIGKCMKAa TIO3BOJISICT  IMPOJIEMOHCTPHPOBATH  XOPOIINE
CBOMCTBA IIPU MAJIOM KOJIMYECTBE TaHHBIX.

[Mpumepnsiii koprryc (Sample Corpus) (wampumep, Zurich Corpus of English
Newspapers) — 3To oJHa U3 KaTeropuii CrenuaibHOTO KOpIyca, KOTOPBIA CO3/1aH
U3 00pas3loB, COAEpKAIIMX KOHEYHBIM HAOOP TEKCTOB, MOAOOpPaHHBIX C 0COOOM
TIIATEIBPHOCTRIO M JCTaNbHO W3Yy4YeHHBIX. [locme Toro, kak oOpaselr kopmyca
pa3pabaTbIBaeTCs, OH HE M3MEHSAETCS KaKUM-TMOO 00pa3oM, MOTOMY 4TO JIHOOOE
U3MEHEHHE OyIeT HapymaTh €ro cTpykTypy. OOpasisl Majbl MO OTHOIICHUIO K
TEKCTaM, IIOATOMY OHHU HE KBATU(UIIUPYIOTCS KaK TEKCTHI.

CrenmanbHass KaTeTOpHs TMPUMEPHOTO KOpIyca — JIMTEPATypHBINA KOPITYC
(Literary Corpus), KOTOpbIii ©UMEET MHOKECTBO BUIOB. Kputepuu kiiaccudukaimy,
paccMaTpuBaeMble JJIsi T€HEpaIuu TAaKOTO KOpITyca, BKJIIOYAIOT B cebOsi aBTOpa,

aHp (HampuMmep, OJibl, paccKasbl, BBIIIYMKH U T.1.), nepuoj (Hanpumep, XV Beka,
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XVIl Beka wu ap.), rpymnmna (Hampumep, TMOITHI-POMAHTUKH, POMAHHUCTHI
BUKTOPUAHCKOW SMOXU U Jp.), TeMa (Hampumep, PEBOIOIMOHHBIE COYMHEHMUS,
CeMeHHbIe TOBECTBOBAHUSA, WHyCTpUATU3AIMK U T. JI.) U JPYrHe BOIPOCHl Kak
napaMeTphbl.

MonuTopHslil (mnHammuaeckuii) kopmyc (Monitor Corpus) (manpumep, Bank
of English) mpeacrasnser coboii pacTyiiuii, He OrpaHMYEHHBIM HaOOp TEKCTOB C
BO3MOXXHOCTBIO TIOCTOSIHHOTO YBETHYEHUS OOBbeMa JaHHBIX, OTPaXKaroIINX
u3MeHeHHUs1 B si3blke. OCHOBOM TakKOro KoOpIlyca SBJISIETCS CChUIKAa Ha TEKCTHI,
MPOU3HECEHHBIE WJIM HAMHMCAHHbIE B TE€UEHHWE OJHOro roja. M3 MOHUTOpHOTO
KOpIyca MOKHO HAaXOJWTh HOBBIE CJOBa, OTCIEXKHBATh BapHalUd B
WCITI0JIb30BAaHUU, HAOIIOAATh U3MEHEHHS B 3HAUEHUH U TI0JIy4aTh IIUPOKUN CIIEKTP
nekcudyeckod uHdpopmaiuu. Co BpeMeHEeM OallaHC KOMIIOHEHTOB MOHHUTOPHOIO
KOpITyca MEHSIETCS, TOCKOJIBKY TOSBIISIOTCS HOBbIE HCTOUHUKH JAHHBIX.

[lo Tumy TeKcTa MOXHO BBIJICTUTh OJIHOSI3BIYHBIN, JBYS3BIYHBIA U
MHOTOSI3bIYHBIN KOPITYC.

Onnos3erubbiil Kopnyc (Monolingual Corpus) (mampumep, Isi Bengali Corpus
) COIEPKUT PENpe3CHTATUBHBIE TEKCThl OJHOTO S3bIKA, INMPEACTABISAIOIIUE €ro
WCIIOJIBb30BAaHUE B OIPEACIEHHbIM mepuol BpemMeHu. OH  COHEpPKHUT Kak
NUChbMEHHBIE, TAK U YCTHBIE TEKCTOBBIE OOPAa3LIbl.

JBysi3brunbiii koprye (Bilingual Corpus) (manpumep, TDIL Bengali-Oriya
Corpus) ¢dopmupyeTcss TpH B3aUMOJCHCTBUM JBYX POJICTBEHHBIX WIIA HE
POJICTBEHHBIX SI3bIKOB, IOMEIIEHHBIX B OJTHU paMKu. Eciu 3T S3bIKM T€HEeTUYECKU
WIA TUIOJIOTUYECKU CBS3aHBI, OHM CTAHOBSITCA MapajjIeIbHBIM KOPITyCOM, TJie
TEKCThl BBIPOBHEHBI 1O HEKOTOPBIM MpeaompeeieHHbIM TNapameTrpaM. Pasmep,
COJIEp)KaHUE M TIOJIE MOTYT BapbUpOBAaThCA OT KOpITyca K KOPIyCy, YTO HeE
JIOMYCKAeTCs B ClIydae MapajuieIbHOTO KOpITyca.

Mmuoros3pransiii kopryc (Multilingual Corpus) (mampumep, Crater Corpus)
COJICP)KUT PENpPE3eHTaTUBHOE COOpaHue TEKCTOB U3 Oosiee 4eM AByX sS3bIKOB. Kak

mpaBujio, 3JICCb, KaK W B JABYA3BIYHOM KOPIIYCC, HCIIOJB3YIOTCA AHAJIOTUYHLIC
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TEKCTOBbIE KATErOpMU U WJACHTHYHBIE MpPOIEAypbl OTOOpa, XOTS TEKCThI
MIPUHAICKAT K PA3HBIM SI3bIKAM.

[lo Ha3HAYEHUIO KOHCTPYKIMU MOXKHO BBIIETUTh HEAHHOTHUPOBAHHBIN
(HEepa3MeUeHHBI ) U aHHOTUPOBAHHBIN (pa3MEUEHHBIN) KOPIYC.

HeanHotupoBanHblii  wim  HepasmeueHHbld  (Un-annotated — Corpus)
(mampumep, TDIL Corpus) mnpencraBiaser co0oil mpocTol Teket 6e3
JIOTIONIHUTEIBHON  SI3BIKOBOM  WMJIM  HEA3BIKOBOM uHGpopmanuu. OH IIHPOKO
UCIIOJIB3YEeTCSl B M3YYEHUHM S3bIKa, HO TIOJIE3HOCTh KOpIlyca 3HAYUTEIBHO
YBEJIMYMBACTCS 32 CYET AHHOTALIUU.

AHHOTHPOBaHHBIN WK pa3MedeHHBIN kopiryc (Annotated Corpus) (Hampumep
, British National Corpus) comepXUT Terd W KOJbI, BCTaBJICHHBIC W3BHE
TU3alHEpaMHU JJIS 3alACH JOTOTHUTEIbHOW HHGOpMAIK (aHATUTHICCKUE 3HAKH,
YacTH peud, TrpamMMmaTH4ecKas HHpopManus O KaTeropud M T. J.) B TeKCT. B
OTJIMYME OT HEPA3MEUEHHOTO KOPIyca, aHHOTUPOBAHHBIN KOPITYC 00Jiee MOIXO0IUT
JUISL TPEIOCTaBICHUS AaKTyalbHOW WHQOpMalUMU, TMOJE3HON M  SA3BIKOBOU
TEXHOJIOTUH, BKIIIOYass MOP(QOJIOTHUUECKYI0 00padOTKy, pa30op NpenIoKeHUH,
MOKUCK MH(OpMAIUHU, CMBICTIOBYI0 MHOTO3HAYHOCTh, MAIIIMHHBINA MIEPEBOJ U JIP.

[To xapakTepy NpPUMEHEHHUS BBIACISAIOT TEPEBOAYECKUM, BBIPOBHEHHBIN,
MapajuIeIbHbI,  CIPAaBOYHBIM, CPAaBHUTEIBHBIM U  ONNOPTYHUCTUYECKUU
(mpucnocoOIeHHBIN) KOPITYC.

[TepeBomueckure kopmyca( Translation Corpus) o0ObBIYHO COCTOSAT U3
OPUTHHAIBHBIX TEKCTOB MCXOJIHOTO SI3bIKa M WX TMEPEBOJOB. JTHU KOpITyca, Kak
MIPABHUIIO, COXPAHSIOT 3HAYEHUE M (PYHKIIMIO CIIOB U CIOBOCOYETAHHN B Pa3HBIX
S3bIKAX M, KaK CIJIEJCTBHUE, OOCCIEUYHMBAIOT WJICATHLHYI0 OCHOBY IS CPaBHEHUS
peanu3aniid KOHKPETHBIX 3HAUYCHWW B JABYX Pa3HBIX S3bIKaX MPU OJMHAKOBBIX
ycIoBUsiX. boiee Toro, oHM MO3BOJIAIOT OOHAPYKUTH BCE KPOCC-IIMHTBUCTHUCCKHE
BApUAHTHI, T. €. aJIbTEPHATUBHYIO BU3YaJIM3AIINIO OTACIbHBIX 3HAUYCHUN U MMOHATUN
. Takum oOpa3zoM, nepeBoAYECKHE Kopiyca OoJiee TJIOJOTBOPHBI I aHAIM3a
MEXSI3bIKOBBIX JaHHBIX, TaK U 17151 (HOPMYIUPOBAHUS MPABUJI, HEOOXOIUMBIX IS

nepesoa (Aijmer, 1991).
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Briposuennsiii kopmyc (Aligned Corpus) (mampumep, The Canadian Hansard
Corpus) BUJ IBYS3BIYHOTO KOPITYCa, TJI€ TEKCTHI Ha OJTHOM SI3BIKE U MX MEPEBOJIBI
Ha JPYTrod S3bIK COOTBETCTBYIOT U CJEAYIOT MPEMJIOKEHHE 3a MPEJIOKEHUEM,
dpa3za 3a ppazoif UK JaKe CIOBO 32 CIIOBOM.

[Mapamnensubnii  xopmyc — (Parallel  Corpus)  (mampumep, Chemnitz
German-English Corpus) comepXUT TEKCTbI M MX TMEPEBOJBL. TEKCT HAa OJHOM
S3BIKE W €ro TIEPEeBOJ BhIpaBHUBAIOTCI. MHOrma co37aloTcs B3aUMHBIC
napajjieibHble KOpIlyca, B KOTOPBIX MCIOJIB3YIOTCS KOpITyca, COJepKallue
ayTeHTUYHbIE TEKCThI U MEPEBObI HA KAXK/IBIN U3 S3BIKOB.

CropaBounsnii kopnyc (Reference Corpus) (mampumep, Bank of English)
CO3/aH JIJIsl TOTO, YTOOBI MPEIOCTABIATH UCUEPIIHIBAIOINTYI0 HHPOPMAIIUIO O SI3bIKE.
OH [0CTaTOYHO BENWK, TaK Kak MPEJACTaBIsIeT BCE COOTBETCTBYIOIINE
Pa3HOBHUIHOCTH s13bIKa. OH MOXET OBITh UCIIOJIB30BAH JJIsl HAITMCAHUS TPAMMATHK,
clioBaped, Te3aypycoB U Jpyrux wmarepuaioB. OH COCTaBJI€H Ha OCHOBE
COOTBETCTBYIOIIUX apameTpoB, COTJIaCOBaHHBIX JTMHTBUCTUICCKUM
coobriecTBoM. Takoi KOpITyC BKJIFOYAET YCTHBIA U MUCbMEHHBIN, (hOpMaJIbHBIN U
HeOpMaNbHBIA  S3BIK,  NPEJCTABISAIONIMM  pa3jU4HbIe  COLUAIBHBIE U
CUTYaIIMOHHBIE PETUCTPHI.

Cpasuutenbhbiii  koprnyc (Comparable Corpus) (mampumep, Corpus of
European Union) mnpexacraBisieTr coOOl COOPHUK «aHAJOTHYHBIX» TEKCTOB Ha
Oomee yem oTHOM s3bIKe. OH COAEPKUT TEKCThl HAa PAa3HBIX S3BIKAX, TJI€ TEKCTHI HE
OJIMHAKOBBI 10 COACPKAHUIO, JKAHPY WIM PETUCTPY U HCIOIb3YETCS JUIs
CpPaBHEHUS pa3IMYHBIX S3bIKOB. CpaBHUTENBHBIA KOPIYC HE3aMEHUM IS
CpaBHEHUSI Ha Pa3HBIX s3bIKaX U (OPMUPOBAHUS JABYS3BIYHBIX U MHOTOS3BIYHBIX
JIEKCUKOHOB U CJIOBAPEH.

Omnmnoprynuctuaeckuii (mpucrnocodiaeHusbiii) kopmyc (Opportunistic Corpus)
MIPEICTABIISIET CO00M BUPTYaIbHBIA KOPITYC, TZI€ BBIOOp (haKTHUECKOTO KOpIyca
(M3 ONMMOPTYHUCTUUECKOTO KOPIYyCa) COOTBETCTBYET MOTPEOHOCTSIM KOHKPETHOIO
MIPOEKTA. MoHuTOpHBII KOpIyC OOBIYHO paccMaTpuBaeTcs KaK

ONIIOPTYHUCTHUYECKUHN KOPITYC.
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VY4eHble BBIICSIOT U APYTUe BUABI KOPIYCOB, TAKHE KaK 3aKPBITBIA KOPITYC
(Closed Corpus), cuaxponHbIid Kopmyc (Synchronic Corpus), ucTopudecKuit
xopmyc (Historical Corpus), nuanektusiii kopiyc (Dialect Corpus), uanoneKkTHbli

xopmryc (ldiolect Corpus) u npyrue.
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BriBoasl o I'itase 1

KopmycHass nuHTrBHCTHKA BKJIIOYaeT B ceOsl [Ba aclekTa: BO-TMEPBBIX,
CO3JaHHE U pa3MeTKa (AaHHOTUPOBAHKME) KOPIYCOB TEKCTOB U pa3paboTKa CpPEACTB
[IOMCKAa 10 HUM U, BO-BTOPBHIX, COOCTBEHHO JIMHTBUCTHYECKUH aCHeKT —
IKCIIEpUMEHTAJIbHbIE NCCIIEJOBAHUS HAa Oa3e KOPITyCOB.

[logpiTOKMBasi JaHHBIE, OTMETHM, YTO KOPIIyCHas JIMHTBUCTHKA CJelaja
BO3MOKHBIM:

1. YTOYHUTH pe3yNbTaThl U BBIBOJIBI IPOBEIEHHBIX pAHEE UCCIEAOBAHUN peun

2. llpousBecTu HOBBIE, OoJiee IIMPOKHME U CHUCTEMHbIE (IO OXBaTy
AMIIMPUYECKOT0 PEYEBOr0 MaTepuaia) JUHIBUCTUUECKUE UCCIIETOBAHMS.

BaxxHocTh mojj00HON MpoOieMaTHKU 3aKiItodaeTcs B creuu(puKe pa3BUTHUS
COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHKH, KOTOPYIO CErOAHS YK€ BIOJHE MOXKHO
muddepeHIMpoBaTh Ha JAOKOMIIBIOTEPHYIO U KOMIBIOTEPHYIO (MHTYUTHUBHYIO U
AMIMPUYECKYI0, THPOPMAIIMOHHYIO U CEMaHTUYECKYIO U Tak jaainee). B Hacrosiee
BpeMsl YK€ HET COMHEHHUW B CaMOCTOATEIbHOCTH KOPIYCHOM JMHIBUCTUKH B
CTPYKType  A3bIKO3HaHHA. lIMeercd  JOCTATOYHO  OCHOBAHMM  CUMTATh
KOMITBIOTEPHYIO MMAPaTUrMaTUKy BCIOMOTAaTEIbHOM JJIs1 KOPITYCHOM METOJI0JI0THH.

B nmocnennee Bpems, OJlHa W3 OCHOBHBIX IPUYMH BO3pacTaHUsl MHTEpeca K
KOPIIyCHBIM HCCJIEIOBaHUSAM — IIOBCEMECTHas Kommbrorepusauus. IlosBieHue
KOMITBIOTEPOB CJIENAJI0 BO3MOXHOM 00pabOTKY OrPOMHBIX MAaCCUBOB TEKCTOB.

[IepBbIM  KOMIIBIOTEPU3UPOBAHHBIM  KOPIIYCOM  SIBJISIETCS  bpayHOBCKUH
Kopmyc, pa3paboranubiii B bpayHoBckom yHmBepcutere B CIIIA B 1963 rony.
[leap ero co3gaHusi — CUCTEMHOE HM3YYEHHE OTHEIbHBIX >KAHPOB MUCHMEHHOIO
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA, @ TAKXKE CPABHEHUE PAa3JIMYHBIX KAHPOB.

Camble paHHHME OOJBIIME KOPIOYCbl — 3TO KOPMYChl MUCBMEHHON peyun

aMEPUKAHCKOTO M OpUTAHCKOTO BapHAHTOB aHTIIMKCKOro si3bika. ObOa kopiyca
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OCTalOTCs TIOJIG3HBIMHM M ceWyac M Ha HUX OCHOBBIBAIOTCS HCCIIECIOBAHUS
AHTJIMICKOTO SI3bIKAa MHOTHX JIMHTBHUCTOB.

Cpenu COBpEMEHHBIX KOPITYCOB AHTJIHMICKOTO s3bIKa HAMOOJEee W3BECTHBI
bpuranckuit HammonanbHbiid  kopmyc  (British  National Corpus — BNC),
MesxTyHapoIHbIN Kopryc aHriuiickoro sizbika (International Corpus of English —
ICE), nunarBuctuueckuii bank anrmmiickoro si3pika (Bank of English), Kopmyc
COBpeMEHHOTro aMepukanckoro anrmiickoro (Corpus of Contemporary American
English — COCA) u npyrue.

Y4uuteiBass 0COOEHHOCTH KaXKIOTO KOPITyca, UX MOXKHO KIACCHU(PHUIIUPOBATH
CIICAYIONIMM O0pa3oM: MO JKaHPy TEKCTa, XapaKTepy JMaHHBIX, THITy TEKCTa,
Ha3HAYCHHUIO KOHCTPYKITUH U XapaKTepy MPUMCHCHHUS.

[To >xaHpy TEKcTa cpenu KOpITycoB pa3nnyaroT nmuckMeHHbie (Written Corpus
), peueBble (Speech Corpus) u pasroBopubie kopiycsl (Spoken Corpus).

[To xapakTepy maHHBIX Kopmychl ObiBatoT o6mme (General Corpus),
cnenuanbabie (Special Corpus), kopmychl moabs3bika (Sublanguage Corpus),
npuMepHbie Koprychkl (Sample Corpus), aureparypubie 1 MouuTopubsie (Monitor
Corpus).

[To Ty TekcTa MOYHO BBIACIHTH OMHOsA3BIYHBIN (Monolingual Corpus),
nBysi3branbii (Bilingual Corpus) u mHoros3erunsiii kopyc (Multilingual Corpus).

[To  Ha3HAYeHWI0O  KOHCTPYKIHMH  BBUICISAIOT  HEAHHOTHPOBAHHBIM
(mepa3zmeuennbiii) (Un-annotated Corpus) W aHHOTHPOBAaHHBIA (pa3MEUYCHHBIN)
kopmyc (Annotated Corpus).

[To xapakTepy npuMmeHeHuss Kopryc ObiBaer mepeBomdeckmii (Translation
Corpus), BeipoBHennbiii (Aligned Corpus), mapamnensusiii (Parallel Corpus),
cupaBounbiii  (Reference Corpus), cpaBuutensHbiii (Comparable Corpus) u

OIMIOPTYHUCTHYECKUH (TIprcrioco0ieHHbIin) kopmyc (Opportunistic Corpus).
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I'naBa 2. SI3pIk0BOII KOpIyC KakK 0a3a AJIs UCCJIeI0BAHMS
MHOT03HAYHBIX CJIOB

2.1 MeToabl aBTOMATH4Y€CKOT0 pa3pemeHnsi MHOTO3HAYHOCTH

HayuHble wuccneoBaHusi MO pPa3pellieHUIO JIEKCUYECKOW MHOT03HAYHOCTU
HaxoAsITCS B TIOJI€ 3pEHUS NPUKIATHOW UM KOMIBIOTEPHOM JUHTBUCTUKU
JIOCTAaTOYHO JABHO M HMEIOT MHOTOJIETHIOK ucToputo. C TeueHueM JieT
KOJIMYECTBO MPEIJIOKEHHBIX PEIICHUH U UX 3(PPEKTUBHOCTh HEYKIOHHO POCIH 0
TEX MOp, MOKa HE JIOCTUTIIM ONPEAEIEHHOTO YPOBHS CPaBHUTEIBbHO-3()(PEKTUBHBIX
MOKa3aTeled TOYHOCTH JUIsl  OINPENEIEHHOrO CIEKTpa CJIOB W THUIIOB
MHOro3HauyHocTed. [lonHoro pemreHusi npobdsiemMa Mmoka He MOJyYHIia, MOCKOJIbKY
Ha MyTH YCHEIIHOTO PEIICHUS CTOUT MHOTO BOIPOCOB, HAMpPSIMYIO CBSI3AHHBIX C
S3BIKOBBIMH OCOOCHHOCTSIMH Y€JI0BEUYECKOUN peyH.

Hcxonss w3 ompenesieHHs KopIyca TEKCTOB, MOXKHO MPEINOJI0XKUTh, YTO
coJiepKalasicss B HEM sI3bIKOBass HMHGpOpMAIMs TPENCTaBsgeT co0oil Oorarbiii
MaTepHa JjIsl UCCIIEIOBAaHUN B Pa3HBIX 00JIACTSIX TUHTBUCTHKHU.

Eme B 1986 rogy M. Jleck mpeaiokui UCMOIb30BATh 3JIEKTPOHHYIO BEPCHIO
cimoBapss Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English s
aBTOMATHUYECKOTO OMpEACICHUsI 3HAYEHUs CJI0OBa B 3aJJaHHOM CJIOBOCOYETAHUHU.
Hanpumep, ¢ momMoIibo 3TOM OporpaMMbl MOXKHO ONPEAEIINTh, YTO B COYETAHUU
pine cone ciioBo pine ¢ HaWOOJbIIEH BEPOSTHOCTHIO HMCIIOJIB3YETCS B 3HAYCHHU
«COCHa» (a HE «aHaHacy», KTOCKOBAaThY, «JIMMOHKa» U TaK Jiajee), a cJIoBO CONE — B
3HAYCHUU «IIUIIKa» (4 HE KKOHYC», «IIYUOK», «POKOK» U TaK Jajee). ITO CBSI3aHO
C T€M, UYTO B CJIOBApPHBIX TOJKOBAHHUAX ATHX JIEKCEM OOJIbIIIE BCEro MepeceyeHui
(mammpumep, pine “kind of evergreen trees...” u cone “fruit of certain evergreen
trees”) (Lesk, 1986).

Hpyroe BakHO€ HampaBlieHHE, C(HOPMHUPOBABIIECECS HEMHOTO IO3JHEE, —
WCIIOJIb30BaHUE KOPIYCOB TEKCTOB. B Kopmycax pa3penieHue JEeKCUYECKOu

MHOTO3HAYHOCTH OCYIICCTBJACTCA C OHOpOﬁ Ha COYCTaCMOCTb KOMIIOHCHTOB.
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Bosbiiie 00beMbl COBPEMEHHBIX KOPITYCOB MO3BOJISIFOT BBIMOJIHATH CTATUCTUYECKU
3HaYMMbIe HAOIIOICHUS O COBMECTHOW BCTPEYAEMOCTH CJIOB B Pa3HBIX 3HAYCHUSIX.
Haunyuimme pe3ynbTarbl JalOT aHHOTUPOBAHHBIE KOPIyCa, B KOTOPBIX Yy CJIOB
pa3medeHsl 3HadueHusa. [Ipumepom Takoro Kkopryca sBiserca bpuranckuii
HarmoHakHBIN Kopiryc (British National Corpus).

UtoObl MOHATH MacmTad 3a7ad, CTOSUIMX Iepe]] CUCTEMON pa3perieHus
JIEKCUKO-CEMAHTHYECKOW HEOJHO3HAaYHOCTH, HAJA0 MMETh BBUAY, YTO Ha
CETOJHSITHUMN JIeHb B MUPE HACUUTHIBACTCS OYEHb HEOOJBIIOE YHCIO KOPITYCOB C
CEMaHTUYEeCKOM pazMeTkol. Pa3nuuus B pa3MeTke U B CUCTEMax aBTOMaTHYECKOTO
paspemenuss  HeomHosHauHocth  (WSD  —  word-sense  disambiguation)
ONPENENAIOTCSA, MPEXAE BCEro, TEM, KaKOBbl IOTPEOHOCTH TMOJb30BaTENEH
KOHEUHOI'0 MPOJYKTa U KAaKUM CIIOCOOOM (M ¢ KaKUMH 3aTpaTaMu) pa3padOTUUKU
coOMparOTCsa TOOUTHCA HYKHOTO pe3yibTata. OT 3TOro 3aBUCHT:

1) «rmyOuHa» pa3inyeHus MHOTO3HAYHOCTH;

2) BBIOOD CJIOBapsi WK JICKCUYECKOH KIIAaCCH(HUKAINU, K KOTOPOMY TPUBsI3aHa
CEeMaHTUYeCKasi aHHOTaLUs;

3) py4HOI1 WM aBTOMAaTUYECKUI CIIOCOO pa3perieHus] HEOJHO3HAYHOCTH.

Hampumep, eciu  KOHEYHBIM  pPE3yJbTaTOM  SIBJISIETCS  MpaBUJIbHAsS
Mopdooruueckas pasmetka Tekcta (POS-tagging), KoTopyro 3aTeM MOXHO Oy/eT
UCIIOJIb30BaTh B CHUCTEME MAIIMHHOTO TMEpeBOoAa, TO 3aJayd  CHCTEMbI
ABTOMATHYECKOTO pa3pelleHuss HEOJHO3HAYHOCTH OrPAHUYMBAKOTCSA CHATHEM
YacTepeuHOll OMOHMMMU M BOBCE HE TpeOYIOT OOpalleHUs K CEMaHTUYECKOU
MHOTO3HAYHOCTH BHYTPU OJAHOU YaCTH PEYH.

B nocneanee Bpemsi MEpCHNEKTHBHBIMH  OKAa3bIBAIOTCS  pa3pabOTKH,
COBMeMNIawIee B ced¢ HUCIOIb30BaHUE KOPIYCOB TEKCTOB W cioBapei (Roth,
2008). Tem He MeHee npobIeMa aBTOMAaTHYECKOTO pa3pelieHUs HEOJHO3HAYHOCTH
HE TOTepsla aKTyaJbHOCTb, U O3TO MOXET 3aMETUTh JI00OW MOJIb30BaATEINb
MOUCKOBBIX cuUcTeM. K OCHOBHBIM TpPYAHOCTSM, C KOTOPBIMU CTaJKUBAIOTCS

pa3pabOTUYUKHA OTHOCSITCS:
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*OTCYTCTBHC C,Z[I/IHOO6paSHOFO ONMUCAHUA 3HAYCHUM WU HEeaAO0CTAaTOYHAas
CHUCTEMHOCTh CYIIECTBYIOLIUX JIEKCUKOTpa(hUIECKUX UCTOUHUKOB;

*IIPUHIOUIINAJIbHAA HCIUCKPCTHOCTD IIOJINCEMUHU u HCOOHOPOAHOCTD
peleHni, MPUHUMAEMBIX Pa3HBIMU JIEKCUKOTpadamu;

*yaCcTOC HEeCcOorJlache HOCHUTENIEH SI3bIKa IIp1 BBIACJICHUHN 3HAYECHUU CJIOB U
WHTEpIIpEeTallu KOHKPETHBIX  YIOTpeOJCHUM, 3arTpyaHstolniee padoTy Haj
CO3JJaHUECM aHHOTHPOBAHHBIX KOPITYCOB TCKCTOB.

Kaxk paBHOO6p33HBI Obl HU ObLIH MCTOAbI ABTOMATHUYCCKOI'O pPAa3pCHICHUA
MHOTI'O3HAYHOCTHU, HUX O6’I)GILI/IHSIGT OJHO: OIloOpa Ha KOHTCKCT. «KoHTekcTt — 31O
CAMHCTBCHHOC CPpEACTBO I/II[CHTI/I(l)I/IKaHI/II/I 3HA4YE€HUS MHOT'O3HAYHOI'O cJIoBa. Takum
06p330M, BCA OCATCIIBHOCTL II0 PAa3pCHICHHUIO MHOI'O3HAYHOCTH OIIMPACTCA Ha
KOHTEKCT aHaJIM3UPYEMOIO CJOBa, B KOTOPOM M COJAEPXKHUTCS HH(pOpManus,
UCIIOJIb3yeMast IS ornpeieieHus ero 3naueHus» (lde, 1998: 18).

I/ICCHeﬂOBaHI/Iﬁ TAaKOI'0 poJa MCHBIIC, YCM pa60T B 00JIaCTH aBTOMAaTHYECKOTO
ONPEICIICHNS] 3HAYEHUS B KOHTEKCTE. MOKHO IPUBECTH XAPAKTEPHYIO LIUTATy W3
monorpaduu O. Kyonr: “Believe it or not, there is literally almost no study in the
vast volume of psychology literature which tells us how humans disambiguate
word senses. Rather, indirect evidence is found within the broader topic of human
lexical processing, which mainly deals with the organization of words and the
representation of meanings in the mental lexicon, and the mechanisms of lexical
access, especially for words with multiple meanings” (Kwong, 2012: 53)
(«TpymHo mOBEpUTH, HO B JIMTEPAType IO TMCUXOJIOTHMH HE CYIIECTBYET
MNPaKTHYCCKM HHW OAHOIO MCCIICAOBAaHUA, KOTOPOC OBl [IoKasajio, KakK YCJIOBEK
OIIpCACIIACT 3HAYCHHUC MHOT'O3HA4YHOT'O CJIOBA. Ectb JINIITB KOCBCHHBIC
CBUJICTENILCTBA B Oojiee IMPOKOM cdepe JeKCUYecKoi 00pabOTKM TEKCTOB
YCJIOBEKOM, B OCHOBHOM CBs3aHHBIC C opraHmauHeﬁ CJIOB MW IpEACTaBJIICHUEM
3HAYEHUM B MEHTAJILHOM JIEKCUKOHE W MEXaHU3MaMH JIEKCUYECKOTO A0CTyIIa, B
TOM HHUCJIC AJIA MHOT'O3HAYHBIX CJ'IOB»).

BBISIBJ'ICHI/IC, HaIIpuMCp, HCOJIOTU3MOB B YCJIOBUAX CYHICCTBOBAHUA TCKCTOB B

AJIEKTPOHHON (pOpME TEXHUYECKH JIOCTATOYHO JIETKO OCYIIECTBUMO, PETYISPHO
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BBIITYCKAIOTCS CIIOBapy HOBBIX CIIOB, pa3pabaThIBAIOTCS CIOBApPH HEOJOTM3MOB Ha
OCHOBE KOPITYCOB, CO3JAIOTCS MPOTPaMMBbI IO E€XKEAHCBHOMY MOHHUTOPHHTY
COLIMAJILHBIX CETEeH Ha MPEIMET BBISBJICHHS HEOJIOTH3MOB 110 KJIFOUEBEIM 3aIllpocam
(mammpumep, “coined the term jargon for”, “new word”, “slang (expression or
phrase) for” m Tak mamee) (Cook, 2012). IIpomecc BbIIEICHHUS Yy CIIOB HOBBIX
3HAYCHHH, OKa3bIBACTCSA 3HAUMTEIBHO ClIOXHee. TeM He MeHee, B €BpPOMCHCKOU
Jexkcukorpaduy M B 3TOH OOJACTH OXKHIAIOTCS CYIIECTBEHHBIC MPOIBIIKEHUS: B
HEKOTOPBIX paboTaxX OMHCHIBACTCS YCIIEITHOE aBTOMATUYECKOE BBIICICHUE HOBBIX
3HAYCHUH MyTeM CpPaBHEHHUS KOPITYCOB TEKCTOB PA3HBIX JIET M CTaTUCTUYECKOTO
aHanM3a KOHTEKCTOB. Takue yrmoTpeOSeHNs HAYNHAIOT MOSBIATHCS M Ha PYCCKOM
S3BIKE, HAIIPUMED, B BRIPAKEHUAX CO clloBOM VeSt. Ha pycckuil si3bIk CI0BO vest B
ATOM 3HAYEHUH, CIIETYET NMEPEBOJIUTH CIOBOM «IIOSIC», TO €CTh BhIpaxeHus suicide
vest u explosive vest nieaecooOpazHo nepeBoAuTh «mosic maxuaa» (Lau, 2012).

B Hacrosiee BpeMsi HauOoJiee W3BECTHBIMHU CPEId KOPIYCOB AHTIUHCKOIO
s3bIKa ABJSIOTCA bpuranckuii HanmoHanbHBIN kopmyc (British National Corpus).
[lepBoHauanbHO OH ObUT co37aH U3AaTeNbCTBOM OKCPOPICKOrO0 YHUBEPCUTETA B
1980-x-nayane 1990-x romoB u coaepxkuT 100 MIWLIMOHOB CJIOB U3 HIMPOKOTO
CIeKTpa >aHPOB (HAmMpUMep, YCTHAs peYb, XYAOKECTBCHHAsl JIMTEPATYypa,
KYpPHaJIbl, Ta3eThl W JApyroe). bpuraHckuii HaipoHanbHbI Kopmyc (British
National Corpus) cBsi3aH CO MHOTMMH APYTHMH KOPIyCaMH aHIJIMHCKOTO SI3bIKA.
Kopnyc oxBaTeiBaeT OpuTaHCKHMM aHTrIuickuii koHima XX B. U 3aJyMaH Kak
oOpazell TUIMMYHOTO Pa3rOBOPHOTO U MHCHBMEHHOTO OPHUTAHCKOTO AHTJIMMCKOTO
SI3BIKA TOTO BPEMCHH.

Co3naHve KOpITyCOB TEKCTOB OOJBIIONO0 O0BEMa PE3KO PACIIUPHIO
BO3MOYKHOCTH HAOJIOJACHUS W M3YyYCHHs] PEUYM KaK YCTHOW, TaK W MHUCHMEHHOM.
MHorue TpaauIMoHHbIC MPOOJIEMbI S3BIKO3HAHUS B HACTOSIIEE BPEMs PEIIarOTCs
M0-HOBOMY, TPHYEM HX pPEIICHHE JOCTUTACTCS Topas/o Jerde, a MOJyYCHHBIC
pe3ynbTaThl 00Ja1at0T BBICOKOH CTETICHBIO OOBEKTUBHOCTH, TaK KaK OCHOBAHBI Ha

HN3Y4YCHUU A3BIKOBOT'O MAaTCpHalid B €Iro pCaJibHOM KOHTCKCTC.
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OnHUM W3 OYEBHIIHBIX IMPEUMYLIECTB MCIIOJIB30BAHUS KOPIyca TEKCTOB B
JMHIBUCTUYECKUX HUCCIENOBAHMSX SBISETCA YAOOCTBO M IPOCTOTa  €ro
UCIIOJIb30BaHUsA, KOTOPBIE OCTUTAIOTCS 3a CYET CTPYKTYPHOCTH KOpIlyca, T. €.
pa3fienieHusi Ha TJaBbl, a03albl, MPEIJIOKEHUS U CIOBO(POPMBI, a TaKXKe €ro
pa3MedeHHOCTH (tagging, annotation), KoTopas 3aKJIF0YaeTcss B TOM, YTO TEKCTHI H
OTIICJIbHBIE ~ KOMIIOHEHTHl ~ TOJIY4alOT  JIMHTBUCTHYECKHME  (OMHUCHIBAIOIINE
Mop(hoIornuecKrue, CHHTAKCHUECKHe, CEMaHTHUECKUE, MPOCOJUYECKHE U TPOYHe
XapaKTEPUCTUKHU 3JIEMEHTOB TEKCTA) U AKCTPAIIMHIBUCTHYECKHE (aBTOp, HA3BAHMUE,
roJl ¥ MECTO M3JaHusl, *aHp, TeMAaTHKa U T. J.) XapakTEepPUCTHKU. Takoro pojna
METaJaHHble BO MHOIOM OIpPEACNIAI0T BO3MOXKHOCTH KOpIyca, TaK Kak
II0JIB30BATENIEN KOPITyCa, KaK IPAaBUIIO, HHTEPECYET HE COJAEPIKAHNE KOHKPETHBIX
TEKCTOB, & UX METATeKCTOBasi MH(OpMaIUs U NPUMEPHl YNOTPEOJECHUS TE€X WU
WHBIX SI3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB M KOHCTpYKIUit (3axapos, 2005: 6).

Jpyroifi Ba)HOW XapaKTEPUCTUKOM KOpIlyca TEKCTOB SIBJISIETCS OOJBIION
00beM SI3BIKOBOTO MaTepuaia (B HacTosiee Bpems He Menbine 100 miH
CJIOBOYIIOTPEOJIEHUH ), KOTOPBIN 00eCreunBaeT peaibHble CTATUCTUYECKUE JaHHbIE
(maHHBIE O wdYacTOoTe YHOTpeOJeHHUs CIOBOGOPM, JIEKCEM, TIPaAMMATHYCCKUX
KAaTEeropuii), Ha OCHOBE KOTOPBIX MO>KHO BHIBECTH HOBBIE 3aKOHOMEPHOCTH B SI3bIKE
WIM TIPOBEPUTh Ty WJIM HHYIO runorely. bomee Toro, Tonpko s3blkoBas 0aza
KOpIyca JaeT BO3MOXHOCTb HW3YYEHHUsS S3BIKOBBIX E€IUHUI] CPEAHE W HU3KOU
YaCTOTHOCTH.

OTmeTuM, 4TO ONHUPAsCh HA JIAHHBIE JUHIBUCTUYECKOTO KOPIyCca, OCHOBHOE
BHUMaHHE yJeseTcss padoTe ¢ A3bIKOBBIMHU JAHHBIMU (CIOBOYMOTPEOICHUSIMHU) B
WX PEAIbHOM KOHTEKCTE U A3BIK OMHUCHIBACTCS B TOM BHUJIE, KaK OH MPOSBIISET ce0s
B peuH, MPEACTABICHHON B CIIELIUATIBHO MOJI0OPaHHOM KOPITYyCE TEKCTOB.

[lepBoHavasibHblE JIMHTBUCTUYECKUE HCCIEAOBAHUS, TPOBOAMBIIMECS C
MIOMOILBIO KOPITYCOB, CBOJAMIIMCH K IMOJCYETY YACTOTHOCTH PA3IHYHBIX A3BIKOBBIX
AJIeMEHTOB. B HacTosiee BpeMsi CTaTUCTUYECKUE JTaHHbIE KOPITyca UCIIONb3YIOTCS

B PCHICHUHU CJIOKHBIX JIMHI'BUCTUYCCKUX 3a/la4, HAIIPUMEP HA MATCPUAJIC KOPITyCa
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CTaTUCTUYECKUMU METOJAMH MOKHO OIPEJEINTh KaKhe CJI0Ba BCTPEYAIOTCS
BMECTE PETrYJISIPHO U MOTYT OBITh OTHECEHBI K YCTOMYMBBIM CIIOBOCOUYCTAHMSIM.

EcTh psin obnacteld, rie A3bIKOBOM KOPITYC MCIOJIb3YeTCS HEMOCPEACTBEHHO.
Tak, HampuMmep, S3bIKOBOM KOPILYC HCIIOIB3YETCS B S3BIKOBOM OIKMCAHHH,
UCCIIEIOBAaHUM CHUHTAKCHCa, POHETUKU U (HOHOJOTUH, UHTOHALMU, MOP(HOIOTHH,
JIEKCUKOJIOTHM, CEMAaHTHKH, JeKCUkorpaduu, a Takke B JUCKypce, MparMaTruke,
S3IKOBOM TUIAHUPOBAHUU, COIIMOJMHTBUCTUKE, TICUXOJIMHTBUCTHKE, CEMHUOTUKE U
KOTHUTUBHOM U BBIYUCIUTEIBHON JIMHT BUCTHKE.

Ha camom gene, Bpsn au Haiinercss 001acTh JIMHTBUCTUKH, TJ€ KOPIYC HE
Hamien Obl CBOEM MOJIE3HOCTU. DTO CTal0 BO3MOXKHBIM Osiarogaps OOJIbIIUM
BO3MOXKHOCTSIM, KOTOpBIE MPEAOCTaBISET KOMIBIOTEp AJii cOopa, XpaHEHUs U
00pabOTKH MPHUPOJHBIX S3BIKOBBIX 0a3 MaHHBIX. Hanuuue KOMIBIOTEPOB U
MalIMHOCUYUTHIBAEMBIX KOPITYCOB MO3BOJIMIIO HE TOJIBKO OBICTPO U JIETKO MOJYYUTh
JaHHbIE, HO M NPEICTaBUTh UX B (hopmare, MOAXOIAIIEM Ji aHanu3a (3axapos,
2005: 5).

TaxuMm 00pa3om, SI3BIKOBOM MaTepua, MPEACTABICHHBI B KOPITYyCe, CIYXKUT
HKCIEPUMEHTAIbHOW 0a30i Il J0Ka3aTelnbCTBa JIMHTBUCTUYECKHX TEOPHI,
OCOOEHHO B TE€X ClydYasX, KOrja KOPPEKTHbI€ JIMHIBUCTHYECKHE CpPaBHEHUS
BO3MO>KHO YCIHEIIHO IPOBECTU TOJILKO Ha OOJIBIIOM 00bEME PEUEeBOr0 MaTepuaia.
Takxxke  ciaegyer  OTMETUTh, 4YTO  A3BIKOBbIE  JIaHHbIE  OOJIBILIMHCTBA
JUHTBUCTUYECKUX KOPIYCOB, TaK HA3bIBAEMbIX MOHUTOPHBIX  KOPILYCOB,
MOCTOSTHHO OOHOBJISIFOTCSI M PACIIUPSIOTCA. DTO TO3BOJISET, C OJHOW CTOPOHHI,
OLICHUTh COBPEMEHHOE COCTOSIHUE TOTO MJIM MHOIO SI3bIKa, a C JApYyroh —
IPOCJIEIUTh U3MEHEHUE YaCTOT U KOHTEKCTOB B Pa3JIMUHbIC MEPUOJIbI BPEMEHU U

HN3Y4YHUTb JUHAMUKY IIPOLCCCOB UBMCHCHH JICKCUYICCKOI'O COCTAaBa A3bIKaA.
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2.2 IlpuMeHeHUe KOPIYCHBIX JAHHBIX MPU AHAJM3€ MHOTO3HAYHBIX CJIOB.
Posib KOHTEKCTA NPU BLIOOPE CEMAHTMYECKOT0 BAPUAHTA B MHOTO3HAYHOM

CJI0BCE

CambpiM BaXXHBIM TPEUMYIIECTBOM KOpIlyca TEKCTOB SBIISIETCS TO, YTO
SA3bIKOBBIC JTAHHBIC PA3HOTO THUIIA HAXOMSTCS B KOPIyc€ B CBOEH €CTECTBEHHOMU
KOHTEeKCTHOU (hopMme. Kopryc TEKCTOB MO3BOJISET IO JIFOOOMY CJIOBY MOCTPOUTH
KOHKOPIAAHC — CIHUCOK BCEX YIOTPEOJEeHWH IaHHOTO CJIOBAa B KOHTEKCTE CO
CChUIKaMU Ha MCTOYHMK. COCTaBJIE€HHE KOHKOpAAHCA JA€T BO3MOXKHOCTb MU3YYUTh
peallbHbIe TIPUMEpHI YIOTPEOJCHUS TEX WJIM HHBIX S3BIKOBBIX D3JIEMEHTOB M
MI03BOJISICT BBIIBUTH OCOOCHHOCTH COUYETAEMOCTH (KOJIJIOKAIUH) S3bIKOBBIX €IUHMUI]
. B To BpeMs kak TpaJMIIMOHHBIC TPAaMMATUKH M CJIOBapH JAOT WHGPOPMAIUIO O
TOM, YTO CJIOBO JOJDKHO 3HAYUTh, TOJIBKO KOPITYC TEKCTOB, COAEp KaIluii B cede
MPUMEPBI PEATBHOTO YMOTPEOICHUS S3bIKOBBIX €IUHUII, MOXET JaTh OTBET Ha
BOIIPOC O TOM, YTO CJIOBO 3HAYUT HA CaMOM JIeJIE.

Knaccuueckoe onpenenenue nommcemun gaet T.1. Benauna. Mccnenoarens
omnpeaessieT MOJIMCEeMHI0 KaK HaJIMYME Yy OJIHOTO CJIOBAa HECKOJBKUX CBS3aHHBIX
MEXIy co00il 3HaueHui. J[aHHOE ompenesieHHe MOJIUCEMUM B JIMHTBUCTUKE U
SBJISIETCA KJIACCMYECKUM. MHOr03HAaUYHOCTh CJIOBa BO3HUKAET B Mpolecce
HCTOPUYECKOTO PA3BUTHSL S3bIKA, KOTJA CJIOBO BCJIEACTBHE CEMAHTHYECKUX
MEPEHOCOB, HAPSTY C 0003HAYEHUEM OJTHOTO MPEIMETa WU SIBIEHUS] OObEKTUBHOM
JNEeWCTBUTEILHOCTH, HAYMHAST MCIIOIB30BAThCA IS O0O3HAYCHHS JIPYToro,
CXOJHOTO C HMM [0 HEKOTOPHIM IMpHU3HAKaM WU cBoiicTBaM. IloTeHIMANIbHO
J1000€ CII0BO SI3bIKa MOXKET MPUOOPECTH HOBOE 3HAUCHHE, KOT/Ia B ’TOM BO3HUKAET
MOTPEOHOCTH, MOATOMY MHOTO3HAYHBIX CJIOB B S3BIKE, KaK MPaBUJIO, OOJIBIIE, YeM
onHo3HavyHbIX (Bennuna, 2001: 136).

Tak, A3BIKOBOM KOPIYC CIYKHUT YHUKAJIbHOM 0a30i AaHHBIX ISl JIFOOOTrO

JIMHTBUCTUYCCKOTI'O UCCICAOBAHMA, B TOM YHUCIIC JJJIA U3YUYCHUS ITOJIMCCMAaHTUIHBIX
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CIIOB, 4YTO MOXXHO TMPOJEMOHCTPHUPOBATH HA TMPUMEpPE HCCIEAOBaAHUS
MHOT'03HaYHOT'O TpUIIarateabHoro sustainable.

JlanHoe  mpuiaraTenbHOE ~ OoONiamaeT  aOCTPAKTHOM  CEMaHTHUKOW U
HEOJJHO3HAYHOCTBIO, a CIJIEJIOBATEIILHO €ro TPYIHO aJCeKBATHO IIEPEBECTH Ha
pycckuii s3bik. Ho ¢ nmpyroit cropoHbl, cioBo sustainable oOmagaeT BBICOKOM
JaCTOTOU YMOTPEOJICHHSI B COBPEMEHHBIX aHTJIOSI3BIUYHBIX TeKcTax. [lo maHHBIM
OxcdopACKOro  STUMOJOTHYECKOTO — CIIoBapsi, mpmiaratenbHoe — Sustainable,
oOpa3oBaHHOE OT TIJarojia sustain, WMeeT (QpPaHIy3CKOe TPOUCXOXKICHUE U
NICpPBOHAYAIPHO UMEJIO 3HAYCHUE «yCTOWYMBBIN, MOCTOsHHBIN (able to continue or
last for a long time)» (Www.etymonline.com).

B kadectBe 0a3bl S3BIKOBBIX JMAaHHBIX oOpatuMmcsi k Kopmycy coBpeMeHHOTO
amepukanckoro anriuiickoro (The Corpus of Contemporary American English).
[IpoaHanu3upoBaB CTATHCTUYECKUE JAHHBIC M3 3TOTO KOPIyCa, MOXHO CHCIATh
BBIBOJI, YTO YMOTpeOJICHHUE MpuiararesibHoro sustainable mawmbosee xapakTepHO
JUIE  HAYYHOTO W MyOJWIMCTHYECKOTO cTwied. YTo KacaeTcs YacTOTHI
yrnoTpeOJIeHus] TaHHOTO CJIoBa, TO OHa, HauumHas ¢ 1990 roma, 3HAYMTETHHO
BO3pOCIIa.

CocraBneHue KOHKOPJAHCA IO JAHHOM JIEKCUYECKOW EIMHHULE ITO3BOJIMIIO
OTIPEJICIUTh OCOOEHHOCTH COYETAEMOCTH MPUJIAraTesIbHOTO sustainable U BBISIBUTH
OCHOBHBIE C(epbl ero ynorpeOJeHUs, KOTOPbIC BKIIOUYAIOT B CeOS CIICAYIOIIHE
obmactu: odKosorusi  (sustainable environment), aesTEIBHOCTh  YeEJIOBEKa
(sustainable farming), uenoBeueckue coobiecTBa (Sustainable community),
noTpebJieHue MPUPOJHBIX pecypcoB (sustainable energy) u o0pa3 >XU3HU
(sustainable lifestyle) (corpus.byu.edu/coca/).

BbIsBiICHHE W TIIATCIIBHOS M3yYeHHWE CHHOHMMOB IPHJIAraTeIbHOTO
sustainable mo3BosniI0 pa3nenuTh UX Ha JBE rpynnbl. K nepBoii rpymmne oTHOCATCS
ClIOBa, OOBEAMHEHHBIC 3HAYCHHEM <«OKOJOTHYeckn Oe3omacHbli» (ecological,
green, natural, organic), a Bropas rpymmna BKJIOuniaa B ceOs clioBa ¢ OOIIUM
3HAYCHHUEM (KHU3HECITOCOOHBIN, MpUeMIIeMbI, omnpaBaanHbli» (Viable, workable,

defensible, bearable, supportable, maintainable). Omnwupasice Ha ceMaHTHKY
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CHMHOHUMOB, MOXHO HaThb ciaeayromice OIIpCACIICHUC npujiaraTCJbHOMY
sustainable: panMoOHaIBHBIN, OTIPABAAHHBINA, CIOCOOHBIN CYIIECTBOBAThH HE HAHOCS
yiiep6a okpyskarolei cpeae, oOecreduBaronuid yuyeT OyayIiuX MOTPeOHOCTEH.
HqueM 3HAYCHHUC «paLII/IOHaJIBHBIﬁ», 3aKIIFOYCHHOC B IIpHUJIaraTCJIbHOM
sustainable, morumaeTcs kak 1enecooOpa3HbIid ¢ TOUKH 3PCHHS OC30ITaCHOCTH IS
OKpYy>Karomien cpeapl. TakuM o0pa3oM, caMbIM OJU3KHUM IO 3HAYEHUIO PYCCKUM
MNEpEeBOAOM JTAHHOTO IIPHUJIAraTCIbHOI'O 6yﬂeT «IKOJOTNYCCKHU paHHOHaHBHBﬁL
000CHOBAaHHBINY.

UYro kacaercs quBepcH(PHKAIIMM CHHOHHMOB, Tak, B OTIHYKe OT Sustainable,
npuiaraTelpHble green, Organic u ecological B coueTaHuu ¢ CymIEeCTBUTEIBHBIMY,
0003HaYarOIMMHU TIPOAYKTHI, ChIphe, MaTepuanbl (green / organic food, green /
organic / ecological material, green / organic product, green / ecological goods) u
CYIIICCTBUTEIILHBIMH, OIMUCBHIBAIOIIMMH JISATSIBHOCTh YelioBeKa, (green business /
marketing, green housing, organic agriculture / gardening, ecological engineering /
technology / farming) BelpakatoT 3HaUCHHE «OC30MACHBIN IS 37J0POBBS YCIOBEKA
», B TO BPCMA KaK IIPpHUJIArarcibHOC sustainable B KOM6I/IHaHI/I}IX C TEMHU XK€
cymectBuTenbHbIMU (SUStainable farming, agriculture) momguepkuBaeT 3HaucHHE
«6630HaCHBﬁiIUUIBKOHOFHH»I

1. The original stated purpose of organic agriculture was not just to protect the
quality of foods, but also to safeguard farm environments and communities...
(corpus.byu.edu/coca/).

2. ...sustainable agriculture... emphasizes a self-sustaining ecosystem in
which conditions are right for plants to practically take care of themselves
(corpus.byu.edu/coca/).

OpHako B TakuMX CIOBOCOYETAHUSAX, Kak sustainable / organic / green /
ecological lifestyle, green / ecological living 3HaueHHs CHHOHUMHYHBIX
MpUIaraTeabHbIX YPe3BBIYAiHO OJM3KM W MOTYT OBITh OMNpENeNieHbl Kak
«cOamaHCUPOBAHHBIN», «TAPMOHUYHBIINY, «O0ECHEeYMBAIOIIUNA y4YeT OyIylux
MOTPEOHOCTE», «HE HAHOCAIIMI Bpeaa OKPYXKAIIEeH cpeae U 3J0POBBIO

YCJIOBCKaA»,
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3. ...they get serious about their green home, energy independence and the
personal satisfaction of their sustainable lifestyle (corpus.byu.edu/coca/).

4. | would get away from any kind of pollutant environment, carcinogenic and
go towards a very healthy organic lifestyle (corpus.byu.edu/coca/).

Kak Obuto oTMedeHO paHee, mpuiararenbHoe Sustainable mecer B cebe
3HA4YCHUC (()KPIBHCCHOCO6HLII>'I, YCTOﬁqHBLIﬁ K H€6JIaI‘Ol'[pI/ISITHHM YCIIOBUAM),
«mpuemMIieMsliy. OqHako, B OTIMUKE OT CHHOHUMOB viable n workable, cemanTrka
NpUuiaaraTCiabHOIO sustainable we OI'paHUYCHA JAHHBIM 3HAYCHHUCM M BCCTJa HCCCT
B cele JOITOJIHUTCIIBHOEC 3HAYCHUC ((6HaFOHpHHTHBIﬁ>>, «0e30macHbIN JJIIs1
OKpyKaromie cpensl». Hampumep, monstust sustainable business, sustainable
industry TPAKTYIOTCA KaK «ACATCIBHOCTL), <«IIPOHU3BOJACTBO Oe3omacHoe PRI |
9KOJIOTHHN», «KIKOJIOTHUICCKHU YUCTBIC, pAllMOHAJIBbHO HMCIIOJIB3YIOMIUCCS ITPUPOAHBIC
pEeCypChl, YIUTHIBAIOIINE MOTPEOHOCTH Oy AYIIUX MTOKOJIECHUM:

5. ...in the early 90s, when, really, newspapers still were thriving and there
was a viable business there and a lot of jobs (corpus.byu.edu/coca/).

6. America will help Afghanistan to develop a stable, free government, an
educational system, and a viable economy (corpus.byu.edu/coca/).

7. A sustainable industry uses natural resources wisely and distributes costs
and benefits equitably (corpus.byu.edu/coca/).

8. Sustainable industry is a business method that seeks to reduce negative
impacts on the environment (corpus.byu.edu/coca/).

3HaueHus, BRIPAXKEHHBIC CIIOBOCOYCTAaHUSIMH sustainable business, sustainable
industry, sSBASIOTCSA COCTAaBHOW YacThIO TOHATHA sustainable economy, kotopoe
IMOHUMAETCSI KaK HOBBIN BUJ JKOHOMHKH, OpI/IeHTI/IpOBaHHOI?I Ha COXPaHCHHC
OKpY>Karolel cpejbl, UCMHOJb30BAHUE BO30OHOBHUMBIX HCTOYHUKOB SHEPTrUU U
YMEHBIICHNEC HECTATUBHOI'O BJIIMAHUA YCJI0OBCKA HA OKOJIOI'UIO!

9. A transition must be made to a sustainable economy, with renewable
energy sources and a stable population; but to do so, the perception of our
relationship to the Earth and to each other must change (www.natcorp.ox.ac.uk).

HoBbIi1 THIT 5KOHOMHYECKOU AESTENHPHOCTU MOKET OBITh CHOPMHUPOBAH JIUIIb TIPU
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YCIOBUHU TIEpeXoJa K HOBOMY THITY OOIIECTBAa, KOTOPBHIM BBIPAKEH B TMOHITHH
sustainable society.

10. As a result, the development of an ecologically literate and sustainable
society has emerged in the environmental education (corpus.byu.edu/coca/).

Wpues TapMOHWYHO pa3BHBAIOMIETOCS OOIIECTBA, 3aKIIOYCHHAST B JIAaHHOM
MIOHSTHH, BRIPAKCHA HA Pa3HBIX YPOBHSAX:

* Ha ypoBHe nesTenbHOCTH uenoBeka( sustainable agriculture, sustainable
forestry);

* Ha ypOBHE MOTPEOJICHHMS, HCIIOJIb30BaHUS IPUPOIHBIX pecypcos (Sustainable
energy, water, land, wood use);

* Ha YypOBHE WHAMBHIyalbHOTO oOpa3a >ku3Hu (Sustainable lifestyle,
sustainable living).

HoBasi KoHIeNIMs OOMIECTBa MOJyYaeT IMUPOKOE OCBEIICHHUE HE TOJIBKO B
HAyYHBIX JKypHajaX WM OTICIBHBIX MyOJIMKAIUAX HA TEMYy JKOJOTHH, HO W B
pa3IMYHBIX MOMYJISAPHBIX HM3JIaHUSX, OPUCHTUPOBAHHBIX HAa MAcCCOBOT'O YHTATEJI,
4TO, HECOMHEHHO, CBHJCTEIBCTBYET O TOM, YTO HJEA TapMOHHUYHO
pasBuBatomierocss oodmiectsa (Sustainable society) akTuBHO mTpoaBHracTcs U B
CO3HaHMM 4YHuTaTels (opMHupyeTcs Huaes HoBoro ooOpasa xwu3nu (Sustainable
lifestyle), kmroueBoif cocTaBisONmICH IS KOTOPOIO SIBISETCS TapMOHHUYHOE
COCYIIECTBOBAHUE C OKPYKAIOILIEH CPEHOM.

Takum oOpa3om, mo naHHBIM Kopiyca COBPEMEHHOTO aMEpPHKaHCKOTO
aHTJIMICKOTO0, MOXXHO OOHAPYKUTh, YTO PEATbHOEC KOHTEKCTHOE YIOTpeOJICHHE
npuiarateapHoro sustainable cBuperenbCTBYeT O MOJSPH3AMKM €r0 3HAYCHHS W
BBIJICTICHUH JIBYX KOHIICNTYaJIbHBIX KOMIIOHECHTOB: JKOJIOTHYECKH OC30IMAaCHBIN U
KHU3HECTIOCOOHBIH. [Ipy 3TOM B Hacrosiee BpeMs 0oJiee YaCTOTHBIM CTAaHOBUTCS
ynoTpeOyieHle MpujararejibHoro sustainable B 3HaYeHUM «IKOJOTUYECKU
0e30macHbIN, YIUTHIBAIONTUN MOTPEOHOCTH OYIYIIMX MOKOJEHUW». ITOT (heHOMEH
IPEXJIe BCErO CBSI3aH C BO3PACTAHMEM 3HAYCHHS SKOJOTHUYECKUX MPOOJIEeM IS
00IIIeCTBa, BHI3BAaHHBIX (PAaKTOPaMH, CBSI3aHHBIMHU C JEATCIBHOCTHIO YCIIOBEKA, HE

TOJIBKO Ha YPOBHE CTpPaH, HO U B MacIITa0e 1eJI0N TTAHETHI.
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Kak ObI0 yMOMSIHYTO BBIIIE€, KOHTEKCT UTPAET OTPOMHYIO pOJib MPHU BHIOOpPE
HY>KHOTO 3Ha4yeHUus clioBa. Mcronb3ysi KOpMyCHbIE TaHHBIE MOKHO MOJICUUTATD,
yro 500 camMbIX yHOTpEOUTENbHBIX CJIOB AHTJIMICKOTO S3bIKa IMepenarT Ooliee
10000 3HaveHwmii, mpuYeM, YeM YHIOTPEOUTEIbHEE CIIOBO, TEM OOJbINEC 3HAYCHHMA
OHO MMeeT. BrIOOp HY)KHOTO 3HAUYEHHUSI MOJICKA3bIBACTCS OKPYKEHUEM CIIOBA, TO
€CTh KOHTEKCTOM.

[IpumMepoM MOXXHO TIPUBECTH TMEPEBOJI PA3TUYHBIX CJIOBOCOUYETAHUN C
cymiecTBUTeIbHBIM StUb: a stub of pencil — orpe3ok kapangarra (“He unfolded it
carefully, took a stub of pencil from his ammunition pouch, and marked a cross
...”) (corpus.byu.edu), a stub of candle — orapok cBeuwn (“...he said, handing me a
saucer with a stub of candle on it”) (corpus.byu.edu), a stub of a tooth — o6omoxk
3y0a (“Jack ran to mum, holding in a hand the stub of his tooth”) (corpus.byu.edu),
a stub of a check (ticket) — kopemiok ueka (Ounera) (“Well, I found a check stub
that would suggest differently”) (corpus.byu.edu).

W3 npuMepoB BHAHO, YTO BCE 3HAUYECHHUS] MHOTO3HAYHOTO CJIOBA CBSI3aHbI
OJIHUM UEHTPAJbHBIM CMBICIOM, TPYNIHUPYIOTCS BOKPYT OJHOTO CTEpIKHS.
LleHTpanbHBIA CMBICH (CTEPKHEBON CMBICIT) — 3TO OOLIUN CMBICH, 00BEIUHSIOIINN
IJIaBHOE 3HAYEHHE CJIOBA M OOJIBIIMHCTBO MOJYMHEHHBIX. [[eHTpanbHbINH CMBICT B
cioBapsax He (Qurcupyercs. Omnpeaenutb €ro MOXXHO, MpPOaHAIU3UPOBAB BCE
3HAQYEHUS! MHOTO3HAYHOTO CJIOBAa M 3HAYEHUs POJCTBEHHBIX €My CcJoB. Tak,
IICHTPAJIbHBIM CMBICIIOM CYIIIECTBUTEIILHOTO StUD sIBJISETCS TOHATHE OCTATOK,
4acTh 4YEro-imO0, OCTABIIAsICS TOCHE yaaleHus OOJbIIEH WIM TJIaBHOM YacTH.
Bokpyr 3TOoro cTepikHsS TPYNIUPYIOTCS 3HAYEHUST MHOTO3HAYHOrO CJIOBA U
3HA4YEHUS POJICTBEHHBIX CJIOB.

Anaim3 apyroii yiekceMbl — roundabout mokasai, 4To JaHHOE CIIOBO UMEET
CJICAYIOIINE 3HAUCHMUS:

l)yyacTok 10pOru ¢ KpyroBbIM JABUKEHHUEM;

2)100Ka ¢ puxMaMu;

3)kapycelb;

4)Kpecio ¢ Kpyriaoil CIUHKOM;
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5)oBcsnas nenémka (Www.lingvolive.com).

[lo mamapiM  bBombmoro oxchopackoro cioBaps cioBo roundabout
OIIPpCACIIACTCA KaK:

1. A road junction at which traffic moves in one direction round a central
island to reach one of the roads converging on it (en.oxforddictionaries.com).

2. A large revolving device in a playground, for children to ride on
(en.oxforddictionaries.com).

3. A revolving machine with model horses or cars on which people ride for
amusement (en.oxforddictionaries.com).

4. A merry-go-round (en.oxforddictionaries.com).

XoTs HGHTpEUIBHI:Iﬁ CMBICJI 1 HC YKAa3aH B CJ'IOB&pHOfI CTaTbC, HO U3 IIPUMCPOB
nepesoia BUAHO, 4YTO CTCPKHEM JAaHHOIO CJIOBA ABJIACTCA INOHATHUC «IIPCIAMCT,
HMMEIOIINI OUEPTAHUE KPyTay.

B Kopnyce amepukanckoro anrimiickoro (Corpus of Contemporary
American English) MoXHO BCTpeTUTH CIICIYIOIIME IMPUMEPHI CO CIIOBOM
roundabout: “...who got his idea for a business in a kind of a roundabout way”;
“He'd been associating with westerners so much he actually chafed at the
roundabout discussion”; “On the screen is a virtual representation of a roundabout
”; “But it is also a genre that, in its roundabout way”; “All cardholders pay in a
roundabout way for all of the fraud costs a card provider incurs”; “Yes, I suppose it
is a bit of a roundabout way”. Ananu3upys W3y4eHHbIC MPHUMEPHI, C JAHHBIM
CIIOBOM Ham0OJee YacTOTHBIM CJIOBOCOYETaHHWEM sBsieTcs “‘roundabout way”,
KOTOPOE UCIOJIb3YETCS B IEPEHOCHOM 3HAYEHUU «OOXOIHOU My Th».

Y cnoBa bI'OWl’l HECKOJIBKO 3Ha‘{eHHfl, N BCC OHH IIOOAYHUHAIOTCS T'JIaBHOMY
3HaueHUIo «kopudaHeBbIi» (“Of a colour produced by mixing red, yellow, and blue,
as of dark wood or rich soil”), HO ecii MBI TOBOPUM O LIBETE KOXH, TO BEIOMpaeM
3HAYCHHE «CMYTJIBINY; «3aropensiii» (“...with a pleasant, open face, brown skin,
and lovely, expertly made-up gray-green eyes...”); o rima3zax «kapuii» (“She had
his sharper jaw and dark brown eyes flecked with gold”); o Buae uemnoBeka

«XMypbIii, cypoBbiii» (“He's rather brown today”) (corpus.byu.edu/coca/).
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AHanoruyHeiM 00pa3oM MOKHO pPacCMOTPETh MHOroo0Opasue 3HauYeHHM
npuiarareapHoro 100se. OHO ONHMCHIBaeT MPEAMET, KOTOPBIH HE 3aKpeIuieH ¢
OJTHOTO KOHIIA, M 3aKpeIUICH ¢ Apyroro (Ipu 3TOM HMHOT/A 3aKPEIUICH HEMPOYHO).
B BpuTtanckom HallMOHAJIBHOM KOPITYCE MOKHO BCTPETUTH Takue mpuMepsl: “She
wears her hair l1oose” — OHa XOaUT ¢ pacHyIIeHHBIMU BoJlocaMu; “a loose button”
— myroBula, koTopas "Oonraercs", “a 100se nail” — rBo3ab, KOTOPBIA ILIOXO
nepxurcs, “a loose tooth” — mararommiics 3y0, “loose candies” — pa3BecHBIC
koHbetsl, “loose flowers” — oguHOuHBIC 1BeTHI (He B Oykere), “loose Soil” —
peixias moyBa, “loose tongue” — OOATIMBBIN S3BIK; S3BIK 0€3 KocTeH, “loose
translation” — BOJBHBIA (NMPUOTU3KTENBHBIN) TiepeBoa, “loose statement” —
pacIuIbIBUaTOE 3asBJICHUE U Apyrue (COorpus.byu.edu).

W3 npuBeeHHBIX TPUMEPOB BUIAHO, YTO MHOTO3HAYHOCTh 00ECIIEYMBAET, C
OJIHOW CTOPOHBI, SKOHOMHOCTh U 0003PUMOCThH SI3bIKA, @ C JPYrOd CTOPOHBI, €ro
rMOKOCTh M CHOCOOHOCTh OOCHY>KUBaTh BCE IMOTPEOHOCTH B 0003HAYEHUU
MHOTr000pa3usi TO3HAHHOTO YE€JIOBEKOM MHUPA.

Tak, 0OpaTHBIINCh K CEMaHTHYECKOH CTPYKType mpuiarareabHoro cold,
MOKHO OOHApY>KUTh IENbIA PNl MPOU3BOJIHBIX 3HAYEHUN, KaXI0€ M3 KOTOPBIX
CEMaHTHYECKHU CBS3aHO C sICpHBIM 3HaueHueM “having a low temperature” — “The
office always feels so cold first thing on Monday morning” (corpus.byu.edu/coca/).
Peanuzanuio nmpou3BOHBIX 3HAYEHUM MOKHO MPOUJUTIOCTPUPOBATH CIEAYIOITUMU
pUMEPaMHU:

1. Lacking normal human feelings such as sympathy, pity, humor etc.: He is a
very cold man, very aloof and arrogant (corpus.byu.edu/coca/).

2. Unfriendly: “Martin was really cold towards me at the party”
(corpus.byu.edu/coca/).

3. Cold colour: “The moon shone with a cold, clear light”
(corpus.byu.edu/coca/).

Bce nekcuko-ceMaHTHYEeCKHE BapUaHTHI JIAHHOTO CJIOBAa OTPa)XaroT Pa3HbIe

Irpadn €ro CCMaHTHKH, HO IIPH 3TOM O6’beI[I/IH$IIOTC}I B €AHNHOC ICJIOC Ha OCHOBC
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CEMAHTHUYCCKUX aCCOHHaHHﬁ, 4TO XapaKTCPHO AJIA IMOJMCEMAHTOB C paarvalbHbIM
THUIIOM CBSA3U.

Fopasz[o CJIOXKHEE J€JI10 00CTOUT IIpu HAJIW4YUKU B CJIIOBC HCCKOJIBKUX
HOMMHATHUBHBIX 3HA4YCHU U C O0JIBIIION CTEIECHBIO CEMaHTUYECKOMN
CaMOCTOSITEILHOCTH. Tak, B CTPYKTyp€ CYyLIECTBUTENbHOrO State Hamumo asa
PaBHOIIPABHBIX, IApPAJIJICIIBHO IIPEACTABJICHHBIX HOMHUHATUBHBLIX 3HAYCHUA — state
1 («mrat, cTpaHa») u state 2 («COCTOSIHUE»), MEXAY KOTOPHIMHU HE TaK MPOCTO
YCTAaHOBUTb CCMAHTHUYCCKUC CBA3HW H, CIICAOBATCIIbBHO, OJHO3HAYHO OTBCTUTL HaA
BOIIPOC, ABJIANOTCA JIM JAHHBIC 3HAYCHHA JICKCHUKO-CCMAHTHUYCCKUMU BapHUaHTaAMU
MMOJIMCEMAHTHYHOTO CJIOBA WJIM KC PA3JIMYHBIMU CJIOBAMHW-OMOHHMAMH. I[aHHBIG
SHAYCHUA IIPCACTABJICHBI B CJICAYIOITUX KOHTCKCTax.

1. The drought is worse in the central African states (corpus.byu.edu/coca/).

2. They complained about the untidy state the house had been left in
(corpus.byu.edu/coca/).

JlaHHBIE 3HAYECHUSI CEMAHTHUYECKH BEChbMa YAAJEHbl APYr OT Jpyra, u
BO3MOXHOCTh HUX 06’be,I[I/IHeHI/IH B paMKax OOHOro CJIOBA IPCACTABIIACTCA HAJICKO
HE OJHO3HAYHOM.

OTcyTCTBI/Ie 06H_[€HpI/IH$ITBIX KpUTCPUCB, B COOTBECTCTBUU C KOTOPBIMU MOKHO
6I>IJIO 6BI YCTAaHOBUTDb, I'IC 3aKAHYMBACTCA OIHO CJIOBO M HAYMHACTCA OPYIocC,
OTpakacTCa B TPAKTOBKC HpO6J’IeMBI MMOJIMCEMUN-OMOHUMHUHN B Pa3JIMIHBIX
cmoBapsx. Hanpumep, Cambridge International Dictionary of English Tonkyer
IMPAKTHUYCCKHU BCC ClIydaHu JIEKCUYECKOU HEOAHO3HAYHOCTHU KaK OMOHMMHIO, B TO
Bpems kak Longman Dictionary of Contemporary English npencrabnser ux kak
noyiMceMuro. B 3TOW CBSI3M BO3HUKAET HEOOXOJUMOCTH BBIPAOOTKHM HOBBIX
MOAXOJOB K MpoOjeMe pa3rpaHUUYEHUs] Ppa3IUMYHBIX BHJIOB JIGKCUUYECKOU
HEOJHO3HAYHOCTH.

Nudopmarus, tpebyromascss A ONpeaeIeHUs] CEMaHTHYECKOTO BapHUaHTa
MHOI'O3Ha4yHOI'O CJioBa, T.C. HGO6XOJII/IMa$I J0JA KOHTCEKCTA, HAa3bIBACTCA
«YKa3aTCJIbHBIM MHUHHUMYMOM)). ITonoxxenne ero MOXKET BapbHUpPOBATLCA, T.C.

«YKa3aTCJIbHBIM MHHUMYMOM)» MOKET 6BITB, KakK I/IH(I)OpMaHI/ISI, 3aK/JII0OYCHHAsA B



36

OIHOM CIIOBOCOYETaHUM, TaK U CBEACHUS O LIEJIOM AIOXE, B KOHTEKCTE KOTOPOU
OTpeIeNIIEMOE CJIOBO OBLIO YOTPEOIEHO.

Heobxoaumo ynmoMsiHyTh, YTO MOHSATHE KOHTEKCT JEIUTCS Ha TP OCHOBHBIX
TUINA — Y3KUH, IIUPOKUA W SKCTPATMHIBUCTHYECKUH. Y3KH KOHTEKCT (MHKpPO
KOHTEKCT) — 3TO KOHTEKCT HECKOJIbKMX JUHTBHCTHYCCKUX CIMHUII, TaKUX Kak
CJIOBOCOUYETAHHE WIIH MPEIIOKEHUE.

Hanpumep: “Note that when power is first applied to the circuit, there will be
a slight delay before the amplifier begins to work” (corpus.byu.edu) — «O6patute
BHHUMAaHHE, YTO MPU MEPBOM BKJIIOYCHUU NMUTAHUS Ha cXemy, OyneT HeOosiblas
3aJiepKKa, MPEXKIE YeM yCHINTENb HauMHaeT padorare». Habmonas cioBo power
B SI3bIKOBOM OKPYXKCHHH TSPMUHOB, UMEIOIIINX OTHOIIICHUE K IEKTpOHHUKE (CIrcuit,
amplifier), MOXHO cJenaTh BBIBOA O TOM, YTO 3JE€Ch €r0 aHAJIOrOM B PYCCKOM
A3BIKE CTAHET CIIOBO MUTAHUE.

CylecTBYIOT U KOHCTPYKILIMH, B KOTOPBIX PO KATETOPUUYECKU MEHSIET CBOE
3HAYEHUE TOJ BIMSHUEM (AKTOPOB Y3KOro KOHTeKcTa. HekoTopele M3 Takux
CJIOBOCOUYETAHHMI JaXe MOYKHO OTHECTH K TaK Ha3bIBAEMBIM <WIOKHBIM JPY3bsM
NEePEeBOIUMKAY, MOCKOJIBKY €CIIU MPHU MEePEeBOJIe TOMYCTUTh, YTO OHU YIOTPEOICHBI
B OCHOBHOM 3HAaY€HWHU, BCE BBICKA3bIBAHHME Cpa3y XK€ JMIIUTCS KaKoro-imdo
cmeiciia. “Power of attorney” OykBaJIbHO TMEpPEBOIUTCS KaK «CHJAa aJBOKATA;
OJIHAKO TPH TEpPEeBOJE HA OCHOBE Y3KOTO KOHTEKCTa MbI IOJYyYUM 3HAYEHUE
«aoBepeHHOCTb». [Ipu ycnoBuu, 4To 00a CI0Ba MMEIOT OCHOBHOE MPEIMETHO-
JIOTUYECKOE 3HA4YeHHWe, CIoBOcoueTaHue ‘“‘power supply” mepeBOAUTCS Kak
«QHEpreTHyecKas MoCTaBKa/MOCTaBKa HEPIUW», HO B CIy4Yae COYETaHUS JAaHHBIX
CIIOB MEXIy COO0OW, HMX DSKBHUBAJIEHTOM CTAHET CJIIOBOCOYETAHUE «UCTOYHHUK
MIATAHUS.

[[Inpokuii KOHTEKCT (MAaKpO KOHTEKCT), B OTJIMYHUE OT Y3KOTO, BBIXOJMT 3a
pamMKu TipesiokeHus. Bo BHMMaHWe NpuUHUMAETCS 1enblid ab3all, riaBa Wid BCE
npousBeeHue B uenoM. Crenyroomass —muTaTa  NPUHAJIEKUT  [MOBECTU
JIx.P.P. Tonkuna «Xo06ut wiu tyna u odoparHo»: “He wanted it because it was a

ring of power, and if you slipped that ring on your finger, you were invisible”
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(madbook.org) («210 6bUT0 KOJIBbIIO BeeBnacThs, U TOT, KTO HaJieBaJl €ro Ha Majell,
CTAaHOBWJICSI HEBUIUMBIMY»). M3BECTHO, YTO CIIOBO power MHOTO3Ha4HO. OHAKO
O0OpaTUBUIUCH K IIUPOKOMY KOHTEKCTY MTPOU3BEICHUS, MOKHO Cpa3y MOHSTh, UTO B
JAHHOM OTPBIBKE pedb WIET MMEHHO O BiacTH. [IOCKONBKY majnee mo KOHTEKCTY
MPOU3BEJCHUS CTAHOBUTCS TIOHATHO, YTO TaKWE KOJbIla OBLIM BBIKOBAHBI
CHEeIUaNbHO JJisi BENUKUX BiaAblk Cpean3eMbs, a TO KOJIbLIO, O KOTOPOM HJET
pedb B IUTATe MaKe€ NMPABUT U TOBEJICBACT IPYTMMH BOIIMICOHBIMHU KOJIBIIAMH.
[Toaromy oOIienpu3HaHHbIM TepeBofoM TonkuHOBCKOM (passl “ring of power”,
TyONMUPYIOMIUMCST KaK BO BCEX €ro KHHMrax, Tak M B HMX SKpaHHU3alusxX, Oynaer
«Kompuo BeeBnactbs».

Hepenko BcTpedaroTcss W ciaydad, Korja BbIOOpD CEMaHTHYECKOTO BapHaHTa
OKa3bIBAC€TCSI HEBO3MOKCH JaK€ B KOHTEKCTE BCErO IPOM3BEICHUS, B TaKHX
ClIydasX HEOOXOJWMO BBIUTH 3a €ro paMKd W TIPUBJICYh TaK Ha3BIBACMBIN
OKCTPATMHTBUCTUUECKUN  KOHTEKCT.  OKCTPAJMHTBUCTHYECKUH  KOHTEKCT
3aTparuBaeT pa3IMYHbIC BHES3BIKOBBIC (DAKTOPEI — OCOOEHHOCTH JIIOXH,
MECTOMOJIOKEHHS, 00CTOSTEIBCTB, K KOTOPBHIM OTHOCHTCS BbiCKa3biBaHue. Kak
MpaBUiIO, HKCTPAJMHTBUCTUYECKUH KOHTEKCT OBbIBa€T HAIpPsIMyIO CBSI3aH C
UCTOPUEH W KYyJbTYpPOH OMpEIeICHHOTO Hapoaa. Tak g mepeBoaa ClAeAyIomen
nuTatel Tpebyercss wuHbopmaius o0 (dakTax, CBSI3aHHBIX C MOJUTHUYECKOU
oOctaHoBKoW B ['aHe Bo BTopoit mosoBuHe XX Beka. “Ghana agreed to provide
cheap power, but the Ghanaians never expected the smelter to take as much as 65
percent of the dam's power” — «['aHa corjacuiaach MPEIOCTABIATh JCIHICBYIO
AIIEKTPOIHEPTHIO, HO KUTeNW ['aHBl HE OXHAAIM, YTO 3aBOJ BO3BMET ax 65
MIPOLIEHTOB MOITHOCTH 1aMObI». 371eCh peub UET O IJIOTUHE, IOCTPOCHHOM B 'aHe
B 1965 romy m o 3aBoje aMEpUKAHCKON allOMUHUEBOM KoMmaHuu Volta. Orta
uHbOpMaITus MOMOTaeT  HaM OTIPEICIHTh TIPaBUIIBHBIN TIEPEBO/T
CYIIIECTBUTEILHOTO POWEN KaK «JIEKTPOIHEPTHUS.

CTOUT OTMETUTh, YTO YaCTO KOHTEKCTyaJIbHOE 3HAYCHHE MOXKET OBITh
UCIIOJIb30BAHO B CTPYKType Kakux-aubo TpomoB win ¢uryp peun. K mpumepy,

HCPCAKO MOXKHO BCTPCTUTb KOHTCKCTYaJIbHOC 3HAYCHUC B MeTa(bOpI/I‘-IHI)IX
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BbICKa3bIBaHUsAX, Hanpumep, “the lyrical power of his prose” — «JIupuueckas cuia
ero mpo3el.» B mgaHHOM mpuMepe cioBO POWEr MMEET TMEPEHOCHOE 3HaueHUE,
MOAYEPKHUBAIOIIEe CIIOCOOHOCTh MPO3bl BIUATH HA YATATENICH TaK K€ CHIIBHO, KaK
MOJKET CIIeJIaTh 3TO cuja (pu3mdecKas.

WuTepecHo U TO, 4TO, KaK MPABWIO, MMEHHO Ha MOJHUCEMUU OCHOBBIBACTCS
TaKOW JINTEpaTypHBIM IpueM, Kak kadamOyp (unu urpa cioB). [IpakTtuyecku
ar00asi MHOTO3HAYHAas KOHCTPYKIMS TpUTojHA Uid KanmaMmOypa. DPQeKT urpsl
CJIOB 3aKJIFOYaeTCsd B KOHTPAcCTE€ MEXIYy CMBICJIOM MHOTO3HAYHBIX EIUHHUIL.
[Tpumepom 3TOMY MOXKET CiykuTh IuTaTta Jkumu Xengpukca: “When the power
of love overcomes the love of power the world will know peace” — «Kornma Brnacts
J00BU  TIpeB30MAET 000BH K BJIACTH, HACcTaHET MHUP Ha  3eMJje»
(www.aphorisme.ru). CToUT OTMETHTb, YTO IEPEBOJ KalaMOypOB Ha Jpyrue
S3BIKM  TIPAKTUYECKH HE TMPEICTABISAETCS BO3MOXKHBIM, ITOCKOJIBKY TIOJHBIC
COBIIAQJICHUSI BCEH CHCTEMBl JICKCHYECKUX 3HAYCHHH OIpENIEeICHHOIO CJI0OBa
BCTPEYAIOTCS B PA3HBIX S3bIKAX KpaitHE PeKo.

[Tocne nmepeBona u ananuza 40 MpeaIoKeHUN C CYIIECTBUTEIBHBIM POWET,
OTOOpaHHBIX B  CIy4allHOM TOpsJIKE CcUCTeMoW caiita bpuranckoro
HarnmonansHoro Kopmyca, MOXHO BBIBECTH CIICIYIOINIYIO CTATUCTHUKY YacCTOTHI
yIoTpeOJICHHUs TEKCUKO-CEMAaHTHYECKUX BapUAHTOB 3TOrO CjIoBa: BiacTh — 51,4%;
cuma, momp — 14,2%; nepxaBa — 8,5%; snekTpudeckoe MUTaHUE, DHEPTUS —
11,4%; nmomaomouus — 2,8%; npaBo, Bo3moxkHocTh — 11,4%. CnenoBarenbHO, Ha
CETOJHSIIHUN JICHb 3HAYCHHE CJIoBa POWEI Ha OCHOBE pa3JIMYHBIX BHJIOB

KOHTCKCTA 4Yall€ BCEro ONpCACIIACTCA KaK «BJIACTb».
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2.3 KoHuenryajabHoe MOIeJIMPOBaHME MPOIecca pa3pelieHus MoJUCEMHUN ¢

HCIMOJIB30BaAHUEM KOpIIyCa

Hcnonb30BaHWe MaHHBIX DBpPHUTAaHCKOTO HAIMOHAIBHOTO KOPIyCa, aHAJIU3
cllydaeB yHOTpeOJeHHs KaK OJHOIO0 M TOr0 >Ke, TaK W pa3HbIX 3HAYCHUU
MHOTO3HAYHOTO CJIOBa B €CTECTBEHHOM W MAaKCHMAJIBHO IIMMMPOKOM KOHTEKCTE
MO3BOJIWIIO CJENaTh HEKOTOpPhIE MPEANOI0KEHUS KacaTelbHO OCOOCHHOCTE!
MPOTEKaHUs! KOTHUTUBHBIX MTPOIIECCOB.

KorHuTuBHBIE KOHTEKCTBI, ACCOIMUPOBAHHBIC C OTIACIHHBIMH 3HAYCHUSIMH
MHOTO3HAYHOTO  CJIOBA, HE CTaTUYHbIE OOpa3oBaHUS; OHU  OTPAKAIOT
TUHAMWAYECKUA XapakTep TO3HAHWS B TIPOIECCE BOCIPHUATHS PEaJbHOCTH,
IPUOOPETEHUE HOBOTO OIBITA M €T0 OIECHKH.

KOrHUTHBHBIN KOHTEKCT OTACIIbHBIX 3HAYEHU MHOTO3HAYHOT'O CJIOBA MOKET
collepKaTh KYJBTYPHO-CIIEHU(PUICCKUN KOMITOHEHT. COOTBETCTBEHHO, MOYKHO
BECTU peYb U O HATMYUU UHAUBUAYATHHO-IMYHOCTHOTO 3JIEMEHTAa KOTHUTHUBHOIO
KOHTEKCTa, TaK KaK HEBO3MOXXHO HE NPUHUMAaTh BO BHHUMAaHHE CYOBEKTUBHBIC
GbakTopel  MParMaTUYECKOTO (COIMAIIBHOTO) XapakTepa TMPH  BOCHPHUSATHH
KOTHUTUBHOTO KOHTEKCTa, aCCOIMHUPOBAHHOTO C OMPEICICHHBIM CMBICIIOM
MHOTO3HAYHOTO  CJIOBA. Pa3Hble HOCHTENW s3bIKA TP  HCIIOIH30BAHUU
MHOTO3HAYHOTO CJIOBA B OJTHOM W TOM € 3HAYCHHH OIMEPUPYIOT Pa3IUYHBIM
o0beMoM uH(OpMaIU, KoTtopas (pUKCHpoBaHA JaHHBIM CMBICIIOM. B MomeHT
dbopMHpOBaHNUS KOTHUTHBHOTO KOHTEKCTa YIOTPEOJICHHUS JAaHHOTO CMBICTIA
KOKIBIM MHIUBHUA O00JIalaeT CBOMM TIPEJICTABICHUEM O MHUpPE, TOPSIAKE €ro
YCTPOWCTBA, €r0 IICHHOCTHBIX AaCMEKTaX, KOTOpPhIe OBLIM 3aJI0KEHBI BCEM €ro
MPEABIAYITAM OTIBITOM.

Tak, MHOTO3Ha4HOE CJOBO MOXET NPHUCYTCTBOBATbh B MEHTAJIHHOM
JICKCUKOHE, KOMIUJICKCHOH MEHTAJIbHON penpe3eHTalnd — Habope KOTHUTHUBHBIX
KOHTEKCTOB, aCCOIIMMPOBAHHBIX CO CMBICIAMA MHOTO3HAYHOTO CJIOBA, (DUKCUPYS

IIPU ATOM 3HAYUTEIBHBIA 00BEM KOHIIENTYaIbHOW MH(MOpPMAIUU, OTHOCSIIEHCS K
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CaMbIM pPa3HbIM 00J1aCTSIM. MOI[@JIL paciio3HaBaHusd 3HAYCHUA MHOI'O3HAYHOI'O
CJIOBA MOKET OBITh MPEACTaBICHA CIEAYIOIUM 00pa3oM:

*IIPCOABABJIICHUC CJIOBA, y1'IOTp66JIeHHOFO B OJHOM M3 CBOUX CMBICJIOB,

*aKTUBHU3allUA Ha6opa KOTHUTUBHBIX KOHTCKCTOB, aCCOIMUMPOBAHHBIX CO
CJIOBOM;

'I/I,Z[eHTI/I(l)I/IKaHI/I}I COOTBCTCTBYIOIICTO KOTHUTHBHOI'O KOHTCKCTA (I/IJ'II/I €ro
DIIEMEHTA);

'I/IILGHTH(I)I/IKaHI/ISI COOTBCTCTBYIOHIICTO 3HAYCHHUA MHOT'O3HAYHOI'O CJIOBA.

HCO6XOIIHMO 3aMCTHUTb, YTO YKa3aHHasd IMOCIICAOBATCIIBHOCTL KOTHUTHBHBIX
ornepauuid, CBSI3aHHBIX C (OPMHUPOBAHUEM, MEPEepadOTKOM, XpaHEHUEM U
HU3BJICUCHUEM KOHHCHTyaJIBHOﬁ HH(bOpMaHI/II/I, UMEET TUIIOTECTUYECKUU XapaKTCp U
ABJIACTCA PE3YJIbTATOM IPUMCHCHNA METOAa KOHICIITYAJIbHOI'O MOACIUPOBAHNA.

MoOXHO TPUBECTH NPUMEPHI, KOTOPbIE NOATBEPKAAIOT JAHHYIO THIIOTE3Y.
Takue IMPUMCPEI OBLIH 0T06paHI>I n3 EpI/ITaHCKOFO HallMOHAJIbBHOT'O KOpPIIyCa.
MMeHHO BO3MOXHOCTH KOpmyca, (UKCUpYIOLIEro (parMeHThl XUBOM peyu, a
TaKXKe KOpHYCHOﬁ JJUHTBUCTHKU, paCCManI/IBaIOHleﬁ CIUHUIBI TEKCTAa B
rI100aJIbHOM IICPCIICKTUBC IIO3BOJIAIOT HpI/I6JII/IBI/ITC}I K PCIICHHIO HCKOTOPLIX
HpO6JI€M JJUHI'BUCTHUKH, TaKHX, KaK MHOI'O3HAYHOCTb. bonee TOro, KOpITyCHasi
JMHTBUCTUKA (POKYCHpPYET BHUMAHHE HA KaK MOXKHO OoJiee IMIMPOKOM B3IJIsAJIe HA
TCKCT, HC OI'PaHWMYCHHOM HHWKAKMMH IOOIMaMHu H HpI/I6CFaeT K BCPOATHOCTHBIM
METOAaM U 00paboTKe SMIUPHUYCSCKUX AaHHBIX (WWW.rykov-cl.narod.ru).

[IpoaHanu3npoBaTh pa3iauyHbIC IYTH PA3peLICHUsT MHOTO3HAYHOCTH MOKHO
Ha mpuMepe cyuiectButenbHOro bird. JlanHas nekcudeckas eIMHUIA HWMEET
HECKOJIbKO 3HaueHuH, 3auKkcupoBaHHBIX B Bombiiom okcdopackom ciaoBape:

1. A warm-blooded egg-laying vertebrate animal distinguished by the
possession of feathers, wings, a beak, and typically by being able to fly
(en.oxforddictionaries.com).

1.1 A bird that is hunted for sport or used for food (en.oxforddictionaries.com
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1.2 An aircraft, spacecraft, or satellite (North American informal)
(en.oxforddictionaries.com).

2. A person of a specified kind or character (informal)
(en.oxforddictionaries.com).

3. A young woman or a girlfriend (British informal)
(en.oxforddictionaries.com).

4. A cry or noise made to express displeasure or contempt
(en.oxforddictionaries.com).

5. Badminton equipment consisting of a ball of cork or rubber with a crown of
feathers (en.oxforddictionaries.com).

C IIOMOIIBO BpI/ITaHCKOFO HallMOHAJIbBHOT'O KOPIIyCa MOXHO PaCCMOTPCTHb
HECKOJIBKO MTPUMEPOB YIIOTPEOJICHHS JAaHHON JIEKCUYECKON €IMHUITBI B HEKOTOPBIX
U3 yKa3aHHbIX 3HaueHuil. [lepBas rpynna npuMepoB BKJIOYAET B ce0s cioBo bird B
€ro HCXOJHOM 3HAUCHUMN.

1.a. Glancing up, | saw a beautiful yellow bird perched on a telegraph wire,
looking like a prize long-tailed canary (corpus.byu.edu).

b. A bird shuffled along the perch (corpus.byu.edu).

c. A bird tweetered in the gray light through the blinds (corpus.byu.edu).

d. It’s 10 minutes today: less than a cat puts in on a bird (corpus.byu.edu).

e. A bird had gained entry through one of the broken windows and flown
helplessly around until it collided with her (corpus.byu.edu).

f. It must be great to be a bird — you know, just flying over people and
buildings and that (corpus.byu.edu).

g. | expect he was after a squirrel or a bird up there; he's a regular hunter
(corpus.byu.edu).

Jlannas rpyima [IpUMEPOB JEMOHCTPUPYET ynotpeosieHue
paccMaTpuBacMOro CymecCTBUTCIBHOTO B €ro HCXOJHOM IPOTOTHIIMYCCKOM
3HAUYCHUU. HpI/I 9TOM CJIICAYCT YIOMAHYTHb, YTO IIOHATHC «(IIPOTOTHIITUYHOCTL)»
TPAaKTyeTCsl II0-Pa3HOMY B KOTHUTMBHOM M KOPIIYCHOW JIMHITBUCTHKE: B

KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKE IPOTOTUII — HAWIYYIIUU NOPEACTABUTENIbL HEKOU
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KaTeropu, B TO BpeMs KaK B KOPITyCHOW JIMHTBUCTHKE 3TO camasl 4acTOTHas
enunwmiia (Gilguin, 2006: 159).

B mpumepe la MeHTanpHas penpe3eHTAIMs CONEPKUT KOHIICTITYyalbHYIO
uHbOpMaIlMio, KOTOpash AacCOLMAaTUBHO M  KaTeropuajibHO CBsS3aHHA C
aHAJIM3UPYEMOU JIEKCHYECKON €IMHMUIEN — yKa3aHUE Ha MECTOPACIIONOKEHUE IO
HaIpaBICHUIO BBEpX oT rosopsiiero (glancing up, perched on a telegraph wire),
BHemHUe xapaktepuctuku (beautiful and yellow), orceiiky y omnpenenenHHoi
KoHlenTyanpbHoii kareropuu (long-tailed canary). B co3Hanuum 4enoBeka
POOYXTAOTCSI KOHIICTITYaJIbHbIE KOHTEKCTHI, KOTOpPBIE CBOWCTBEHHBI TOJIBKO
OJHOMY 3HAQYEHHWIO JaHHOTO CJIOBa, TO €CThb HCXOJAHOMY 3HAaYCHHIO
MOJINCEMAHTHYECKOTO cJioBa. Jlaxke mNpu HaIWYMM MUHUMAJIBLHOTO 00ObeMa
KOHIIenITyanpbHON mHpopMaruu — “glancing up, | saw a beautiful and yellow bird
... — ompeJieNieHre 3HAaYCHHSI TAHHOTO CJIOBA HE MPEICTaBIIsIeT HUKAKOTO TPY/Ia.

B mnpumepe 1b cymectBurensHoe bird Takke yHoTpeOJIEHO B CBOEM
MCXOJHOM 3HAYC€HWHU, KaKk U B ciaydae ¢ la. OgHako yka3aHHE Ha XapakTep
nepeasmxkenus (shuffled) popmupyer coBcem nHOM KOTHUTUBHBIA KOHTEKCT, TOXKE
aCCOIIMATUBHO CBS3aHHBIM C MTHUIICH, HO OOJiee KPYMHOM, TSXKEIOH, BO3MOXKHO,
Jake HECTIOCOOHOH JIeTaTh, TO €CTh COBEPIIAThH ICHCTBUE, SBIIAIOIICECS OTHOW U3
OCHOBHBIX YepT MPOTOTUIIUYECKOTO MPECTABICHUS O MTUIIC KaK TakoBoul. MTak,
3HaYeHHE OJHO, OHO HMEET CXOJHBbIe OMNHCAHHUS B JIEKCUKOTpapUIECKUX
MCTOYHUKAX, HO 00BEM KOHIENTyalIbHOW MH(pOopMaIyu, (GUKCUPOBAHHBINA TaHHBIM
3HAYE€HHUEM, KOTHUTUBHBIE KOHTEKCTHI, ACCOIIMUPOBAHHBIE C HUM, Pa3TUYHBbI.

Tak ke B mpumepax lc, le u 1g mpomcxoauT MOXOXKWK IO XapaKTEPy
KOTHUTUBHBIN mporiecc WHOEPEHIMU C DJIEMEHTaMH CHelHaln3alui, TO eCTh
CYXEHHS TEepBOHAYAIBHOTO O00BbeMa KOHIENTyalbHOW HMH(popmammu. B maHHBIX
npuMepax KOTHUTUBHBIE KOHTEKCTHI aKTUBHM3UPYIOTCS B CO3HAHUU U
CIIOCOOCTBYIOT 00Jiee TOYHOW MACHTHU(PUKALNU, TIO CYTH, Cy’Kas KOHICTITYaIbHYIO
uHPOPMAIIMI0O O MTHUIAX BOOOIIE A0 MPEICTABUTENCH OMPEICICHHOTO Kiacca

(Tuma) nTui.
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B mpumepax 1d wm 1f aKkTHUBU3UPYIOTCA KOTHUTHUBHBIE KOHTEKCTHI,
aCCOIMHUPYEMBbIE C COOCTBEHHO TPOTOTUITMYECKUM 3HAYCHHUEM 0€3 CYKCHHS
o0beMa KOHICNTyalbHOH HMH(pOpMammu, To ecTh «a warm-blooded egg-laying
vertebrate animal distinguished by the possession of feathers, wings, a beak, and
typically by being able to fly».

Jlanee neperiieM K pacCMOTPEHUIO BTOPOI TPYIIITBI MPUMEPOB:

2. a. Victoria Wood's quite an attractive bird for a fat lady (corpus.byu.edu).

b. Richie left with a bird yesterday (corpus.byu.edu).

c. Oh look ain't that, that same bird (corpus.byu.edu).

d. He had risen in the City to a financial position which permitted him to park
his BMW beside the flash docklands flat, close to his rough but pure roots, in
which he kept his nice French bird (corpus.byu.edu).

Bo BTOpoi#i rpymme npuMEepoB aKTHUBU3UPYETCS KOMIUIEKC KOTHUTHUBHBIX
KOHTEKCTOB, CBSI3aHHBIX C KaTErOpPHUEH «4eIOBEK» — OAYIIEBICHHBIN OOBEKT, B
JTaHHOM cirydae skeHckoro mona (Victoria Wood, lady), a Taxke dukcupyromumx
HekoTopeie ¢usndeckue (fat) u oneHounble (attractive) xapakTepucTuku 00OBEKTA.
AKTUBU3AIMS JAaHHBIX OOJacTel B CO3HAHMM TIOMOTAeT WJICHTU(DUIIMPOBATH
MeTadopuIecKoe, MparMaTHYEeCKu OKPAIICHHOE 3HAYCHHE — «IPHUBJICKATEIbHAS
KEHIIHAY.

B npumepe 2b mpoucxoauT akTUBM3AIMS KOTHUTHBHOTO KOHTEKCTA,
OTPAXAIOIIEro BIIOJIHE CTEPEOTUITHYIO CHUTYallMI0 — MYXYMHA TOKUJAET
pectopan/kade/BeUepuHKY B KOMIIAHUU TPUBIICKATEILHON JIEBYIIKH, KOTOpas
UICHTUPHUIHPYETCS MeTahOPUIECKUM 3HAYCHUEM CYIIIeCTBUTEIbHOTO bird.

B mnpumepe 2c¢ JMHIMBUCTHYSCKHE KOHTEKCT ymoTpeOseHust ciosa bird
HACTOJIbKO Y30K, YTO HE J1aeT BO3MOYKHOCTH OJHO3HAYHOW WICHTH(DUKAIIAN
cmpiciia. OnHAKoO y3HaB M3 KOpIyca MH(POPMAIUIO O TOBOPSIIEM — MOJIOJIOM
yenoBeke 19 ner, GecemyromeM cO CBOMMU CBEPCTHUKAMH, MO (HOHETUYECKUM
XapaKTEPUCTHKAM €ro peYd MOXKHO TMPEANOJIOKNATh, YTO B JIAHHOM Cllydae
aHanMM3upyeMasi JIeKCHMYecKasi €JIWHHIIA KCIOJb30BaHA B 3HAYCHUH «MOJIOJAs

IIPUBJICKATCJIbHAA JKCHITUHA . I{aHHBIf/'I BBIBOJ MOJXHO CACJIATh IO CTCPCOTHUITHBIM



44

MPEACTABICHUSIM O MOJIOJIBIX JIOSX OMPEIAEICHHOIO BO3PacTa, OCOOEHHOCTIX MX
MOBEAECHUS, BO3MOXKHBIX TEMaX pa3roBOPOB, TO €CTh UCXOAS U3 UMEIOIIEroCs y Hac
KOHKPETHOT'O KOTHUTHUBHOTO KOHTEKCTa, KOTOPBIN SIBJISIETCS YaCThIO KOMILIEKCHOM
MEHTAaJIbHOW PENpe3eHTALM MHOTO3HAYHOIO CJIOBA, HHBIMH CJIIOBAMH, HA OCHOBE
psiia MparMaTHYeCKUX CTPATU(PUKAIIMOHHBIX XapaKTEPUCTHK, KOTOPhIE B JTaHHOM
cily4ae M MO3BOJIUIU UACHTU(PUIIUPOBATH 3HAYCHUE CJIOBA.

B mpumepe 2d akTHBU3UpPYETCS KOTHUTUBHBIM KOHTEKCT, (PUKCHUPYIOLIUI
CTEPEOTUITHYI0 MHPOpMAILNIO 00 yCrentHoM B ()MHAHCOBOM M KapbepHOM ILJIaHE
YUHOBHUKE M HAa0OpE TEX XapaKTEPUCTHUK, KOTOPHIMU TaKOW MYXYHHa OJKEH
o0J1a1aTh: IpeCTHUXKHAs M BRICOKOOILIaunBaeMas padota (“had risen in the City to a
financial position”), snutHoe xunbe (“flash docklands flat”), noporas mammna y
noma (“to park his BMW”) u Tak nanee. KOrHUTUBHBI KOHTEKCT, KOTOPBIN YK€
nepectal  ObITh  KyJbTYPHO-CIELIM(PUUECKUM, MOXKET BbI3BaThb CXOJIHBIC
accoUMalUy y MHOTHX JIFOJIEH, KOTOpble HEOJHOKPATHO HAOJI0JaNIN TaKoro poja
cutyauuto. [ToaToMy U3 Bcex 3HaUEHUI MOJMCEMAHTUYECKOTO CYLIECTBUTEIBLHOTO
CO3HAHUE aKTUBU3HUPYET UMEHHO 3TO.

Tperbs rpynna npuUMEpOB JAEMOHCTPUPYET €Ile OHO MeTadopuyeckoe
3HAYEHUE NAHHOTO TMOJMCEMaHTa, KOTOPO€ He 3a(MKCHUPOBAHO OOJIBIIMHCTBOM
TPaJULIUOHHBIX JIEKCUKOIpaUUECKUX MCTOYHHUKOB, OJHAKO MPHUCYTCTBYET B
KOpIyce, — «JIETATENbHbII anmnapar, CaMoJIeT»:

3. a. How soon could Kirov get his bird off the ground, do you think
(corpus.byu.edu)?

b. That's a *** there is still no other bird that can take off (corpus.byu.edu)!

MeHTanbpHas penpe3eHTanus B puMepe 3a COAECPKUT pa3Hble KOTHUTHBHBIC
KoHTeKCThl — amnoxa (Kupon), mecto (Poccusi) u neiicTBue Hal OOBEKTOM —
«MOJHATH 4TO-TMO0 B BO3myx» (“get smth. off the ground”). B pesynbrate B
CO3HAHUU AaKTUBHU3UPYETCAd KOTHUTUBHBIA KOHTEKCT, ACCOLUMHUPYEMBIA C
MeTahOpUUYECKUM 3HAYEHUEM CJI0BA — «JIETATEJIbHBIN armapar, CaMOJIET, paKeTay.

Hamu ¢oHOBBIE 3HAHHSI O BPEMEHU COOBITHS, COCTOSHUU HAyYHO-TEXHUYECKOTO
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mporpecca CyxaroT 00beM 3HayeHus ciiosa bird J0 3HAa4YCHUA «CaMOJIECT», TaK KaK
KOHCTPYKIIMU PaKeT B TO BpeMs elle He ObLIN pa3paOOTaHBbI.

Bo BTOpOM mnpuMepe HaHHOW TPYIIbl AKTUBU3UPYETCA COBCEM HHOU
KOTHUTHBHBIH KOHTEKCT — HEBO3MOXKHOCTH BbUIeTeTh (take off), mokuHyThH
a’poIoOPT U BBI3BAHHOE 3TUM pazApakeHue. CTepeoTUriHasi CUTyallusi, 3HaKoMast
BCCM, KTO YaCTO COBCPpHIACT IICPCIICTHI. I[aHHLIﬁ KOTHUTHUBHBIM KOHTEKCT
CHOCO6CTByeT I/II[eHTI/Iq)I/IKaI_II/II/I CANHCTBCHHO MNOAXOOAIICTIO 3HAUYCHUA.

HNHTEepecHbIM MPECTABISAETCS CICAYIOUINN IPUMED:

4. Ninety seven there it is now showing, Lot ninety seven, singing bird in a
cage | have three hundred offered for this, three hundred pounds and twenty, three
fifty, three eighty, four hundred and twenty, fifty four eighty five hundred fifty six
hundred and fifty, seven hundred fifty eight hundred eight hundred pounds seated
now, any more at eight hundred and fifty nine hundred and fifty nine fifty nine
fifty, one thousand new bidder thousand one hundred one thousand one hundred
pounds, any more (corpus.byu.edu)?

B »Tom ClIydaC MCHTAJIbHaA PCIPC3CHTAINA MHOI'O3HAYHOI'O CJIOBA
bukcupyer HHPOPMAIMIO O TUNUYHOW KOHBEHIIMOHAIBHOM CHUTyalluu —
IMPOBCACHUC TOPTOB HAa aAYKIITHOHC. B JaHHOM KOHTCKCTC IPUCYTCTBYCT YKA3aHHC
Ha BCE HEOOXOAMMBIC JIEMEHTHI CTEPEOTHITHOM CUTyaIllud — TIpoJiaBel] (Beayiui
ayKIMOHHBIX  TOproB), mnokymnarenu (“bidder”), nensrm (mepeduciieHue
mpeajiaraéMbIX CyMM) M, HakoHell, ToBap-noT (“bird in a cage”), 0603HaUCHHBIN
MHOT'O3HAYHBIM CJIOBOM. HOHHTHO, 4TO pPCYb BpAd JU HIACT O IIPOAAKE JKUBOU
NTHLBI, TaK KaK CTEPEOTUNHOE NPEACTABICHHE O JAaHHOM CUTyalun —
MPOBEJCHUN AaYKIIMOHA — HE aCCOLMMPOBAHO B MEPBYKD OYEPEAb C MPOJAKEH
KUBBIX IITHUII. Pe‘{B, BCPOATHO, UACT O HCKOM IMPECAMETC — KAPTHUHEC, CTATYDTKC U
Tak ganee. OTCYTCTBHE KAaTeropHallbHOM OTCHUIKM J€J1aeT HEBO3MOXKHOUM Ooiiee
TOYHYIO  HWJACHTU(UKAIIMIO  CMBICIIa, CcO3/laBasi TeM  caMbiM  d(]dekr
HEOAHO3HAYHOCTH.

B pe3yiibTarc OCYHICCTBJICHHOT'O KOHICHITYaJIbHOT'O MOACIUPOBAHUA

MpoIecca pa3peuieHus] MOJMCEMHUH MOKHO CJeJIaTh BBIBOJI O BaXXHOW POJIHU
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KOTHUTHBHBIX KOHTEKCTOB Pa3HOIO THIIA, SIBISIFOIIMXCS YaCTSAMU KOMIUJICKCHOM
MEHTAJBLHOW pETlpe3eHTAIlNH, ACCOIMUPOBAHHONW C OMPEICICHHBIM 3HAYCHUEM
CJIOBA, M CITOCOOCTBYIOIINX HICHTU(PUKAIINNA COOTBETCTBYIOIIETO 3HAUCHUS.
Taxkum 00pa3om, maHHBIE (PAKTHUUECKOTO MaTepuaia MpOJAEeMOHCTPUPOBAIN
IpPEeUMYIIEeCTBA COYCTaHUS METOJIOB AMITUPUIECKON JUHTBUCTHUKH,
KOHIIENITYaTbHOTO MOJICIMPOBAHUS ¥ JaHHBIX KOPITYCOB IS OCYIIECTBICHHUS

aHaJIn3a TaKOoIro CJIO0XHOI'O CI)CHOMeHa, KaK MHOI'O3Ha4YHOCTb.
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BeiBoanl o I'itaBe 2

B nannoit ['maBe OBITM pacCMOTPEHBI PA3IMYHBIC THITBI KOHTEKCTAa U
3aTPOHYTHl HECTAaHJAPTHBIC CHUTYAllUH, BO3HUKAIOIIME TPH TEPEBOJE, a TaKKe
IIPOBEJICH aHAJIU3 JICKCUKO-CEMaHTHUECKOW CTPYKTYPBI Pa3IUYHBIX CJIOB. JlaHHBIC
(daKTHYeCKOro MaTepHalia MOKa3bIBAIOT, YTO POJIb KOHTEKCTa OYCHb Ba)KHA IMPHU
IIEPEBOJIC MHOTO3HAYHBIX CJIOB, TaK KaK B OJHUX CJydasx OH CIIOCOOCTBYET
BBIOOPY HAJUICIKAIIETO CEMAaHTHYCCKOTO BapHaHTa, a B APYTHX, TOJIBKO OJjlaroaaps
KOHTEKCTY W BO3HHMKAeT OIpEICIIEHHOC 3HAa4YeHUE CJoBa. TakuM o00pas3om,
HE0OXO0MMO Bcerja oOpamarbcsl K KOHTEKCTY JUIsl paCKphITUSI 3HAUCHUS CIIOBA U
aJICKBaTHOM €ro Mepeiad B EePEBOJIC.

Bo BTOpO# TN1aBe Ha MpHUMEpe aHTJIMHCKOTO MpHIarateixbHOro “sustainable”
BBISBJISIFOTCSL TIPEUMYINECTBA HCIIOIH30BAHUS JIMHTBUCTHUECKUX KOPIYCOB TIpH
W3YUYCHUH TIOJMCEMAaHTUYHBIX JICKCHUECKHUX SAMHUIL; pacCMaTpUBAIOTCS c(hephl ero
GyHKIMOHUPOBAHUS, OCOOCHHOCTH COYETAaeMOCTH U JUBEPCUPUKAIMS €ro
cuHOHMMOB. [loMuMO »9TOro, jaenaercs TOMBITKA ONpPENENCHUs TOHITHM
“sustainable economy”, “sustainable society”, ‘“sustainable lifestyle”, xortopsie
OTpaXaroT aKTyalbHbIE TEHACHIIMM PAa3BUTUS COBPEMEHHOTO  OOIIEeCTBa.
[Ipoananmu3upoBaB ¢ momompbio Koprmyca COBpeMEHHOT0O aMEpUKaHCKOTO
AHTJIMACKOTO JaHHBIE 110 KOHTEKCTHOMY YIOTPEOJEHUIO MpUIaraTeIbHOro
“sustainable”  MOXHO  BBIACIHWTH  [Ba  KOHIIENTYyaJIbHBIX  KOMIIOHEHTA!
«OKOJIOTUYECKH O€30MacHbI» M <«CKU3HECNOCOOHBINY. Haunbonee vacTOTHBIM
SBJIIETCS] 3HAYEHUE «IKOJIOTHUECKH O€30MacHbIi», TaK KaKk B COBPEMEHHOM MHPE
BO3pACTaeT 3HAYEHUE JKOJOTHYECKUX MPOOJEeM, BBI3BAHHBIX AHTPONOTCHHBIMHU
(dhakTopamMu B MaciITade 1eJIoN MIaHEeTHI.

Ha mpumMepe mepeBoja pa3jiMyHBIX CIIOBOCOYETAHMH CO cjoBaMu “‘Stub”,
“roundabout”, “brown”, “loose”, “cold” wm “state” moka3aH BBIOOp HYXKHOTO
3HAYCHUS, KOTOPOE OMPEACISIETCS ¢ TOMOIIBIO OKPY>KEHHS TaHHBIX CIIOB, TO €CTh

KOHTCKCTOM.
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Kpome Toro, mpeacTaBieH aHajlu3 pPa3IMUHBIX CIIy4aeB BIMSHHUS KOHTEKCTa
Ha  BBIOOP  CEMAaHTHYECKOTO  BapuWaHTa  MHOTO3HAYHOTO  AHTIMHCKOTO
CYILIECTBUTEILHOTO “POWEI”, pacCMOTPEHBbI CMOCOOBI TepeBojia ITOro0 CloBa Ha
PYCCKHI SI3BIK B Pa3IMYHOM I'PaMMaTHKO-KOHTEKCTYaJIbHOM OKPYKEHUHU, a TAKXKE
MPOJIEMOHCTPUPOBAHA  CTATUCTHKA  MCIOJb30BaHUSl  PA3IMYHBIX  3HAYCHUU
CYIIECTBUTEIBHOTO “POWEI” B aHTJIMUCKOM SI3bIKE HAa CETOIHSIIHUN JICHb.

Hcnonb30BaHre KOPITYCOB OTKPBHIBAET HOBBIE BO3MOXKHOCTHU HCCIICIOBAHMS
KOTHUTUBHBIX MEXaHM3MOB (POpPMHPOBAHUS CTPYKTYpbhl MHOTO3HAYHOI'O CJIOBA, a
TaKke UACHTU(DUKAIIMK €T0 OTACIBHBIX 3HAUCHUH.

MHoro3HayHoe CI0BO MOXET MPUCYTCTBOBaTh B MEHTAJIBHOM JIEKCUKOHE,
KOMIUIEKCHOM MEHTAJIbHOM pernpe3eHTallud — HaOope KOTHUTHUBHBIX KOHTEKCTOB,
aCCOIMMPOBAHHBIX CO CMBICJIaMH MHOTO3HA4HOTO cJioBa. Bo BTOpoil raBe
MpECTaBICHA BEPOSITHOCTHASI MOJIEb (JITOPUTM) KOHIIENTYaJIbHBIX OMepalui, B
pe3yybTaTe KOTOPBIX CTAHOBUTCH BO3MOKHOH UJIeHTU(PUKAITIS
COOTBETCTBYIOIIIETO 3HAYEHUSI MHOTO3HAYHOTO CJI0BA. J[aHHBIN alrOpUTM SIBJISIETCS
pe3yJIbTaTOM MPUMEHEHUS METOJla KOHIIENTYaJlbHOTO MojenupoBanusi. Kpome
TOro, TPHUBOJATCS TNPUMEPHI, OTOOpaHHBIC W3 bBPHUTAHCKOTO HAIMOHAIBHOTO
KOpITyca, KOTOPbIE MOJATBEPKIAIOT TaHHYIO TUTIOTE3Y.

B pesynabrate  OCYIIECTBIECHHOTO  KOHIENTYaJbHOTO  MOJCIMPOBAHUS
mporiecca paspeuieHusl MOJUCEeMHUH MOXXHO CJieJlaTh BBIBOJ O Ba)XHOM pOJIK
KOTHUTUBHBIX KOHTEKCTOB PA3HOTO THIA, SBJISIONIMXCS YaCTAMH KOMILIEKCHOM
MEHTAJbHOM perNpe3eHTalid, aCCOLUMUPOBAHHOM C OIpPEJCICHHBIM 3HAUYCHUEM

CJIOBa, U CHOCO6CTBYIOHII/IX I/II[CHTI/I(l)I/IKaL[I/II/I COOTBCTCTBYIOIICTO 3HAYCHM.
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3AK/IIOYEHUE

B pamMkax naHHOW TUIUIOMHONM paboOThI JIEKCHUECKass MHOTO3HAUYHOCTh ObLIa
U3y4eHa KaK JIMHTBUCTUYECKas Mpodiema.

B mepBoil riaBe AaHHOrO MCCIEAOBaHHS ObUIO M3YYEHO TO, YTO IPHUHSITO
NOHUMATh MOJ KOPITYCHOM JIMHIBUCTUKOW, a TaKXe BBISBICHBI IPU3HAKU
YHUKQJIBbHOCTH KOPITYCHOW JIMHTBUCTUKM M €€ OCHOBHBIE OTJIMYHS OT
TpaJAMIIMOHHON JUHTBUCTUKH. Kpome Toro, moapoOHO pa3oOpaHa U H3yueHa
KOHLENITyaJIbHAs KJacCU(UKAIUA KOPITYCOB MO Pa3IMYHBIM MPU3HAKAM.

Takum o0Opa3oM, Oblla co3gaHa TeopeTHueckas 0as3a JUid JalbHEHIIEero
MPAKTUYECKOIO HUCCJENOBAHMS BO BTOPOM IJIaBe, IJ€ C IOMOUIBIO SA3BIKOBBIX
KOPITYyCOB, & UMEHHO C TIOMOIIbI0 bpruTaHckoro HarmoHaiasHOro Kopmyca (British
National Corpus) u Kopmyca coBpeMeHHOro amepukanckoro anriuiickoro (Corpus
of Contemporary American English) mnpoaHanu3upoBaHbl  HEKOTOPBIC
MHOT'O3HAYHbIE JIEKCUYECKUE eIMHUIBL. B Xoae 3Toro aHammsza OblT yCTaHOBIIEH
psa HanOosiee YacTo yHOTPEOISIOUMXCS IEPEBOAOB JIAHHBIX CIOB B COOTBETCTBUU
C KOHTEKCTOM.

B xopnycax paspemeHue JIEKCU4eCKOM MHOTO3HAYHOCTH OCYILECTBIISIETCS C
OMOpPO HA COYETAEMOCTh KOMIIOHEHTOB. bonblire o00beMbl COBPEMEHHBIX
KOPITYCOB TIO3BOJISIFOT BBINOJHATh CTATUCTUYECKHM 3HAYUMBIE HAONIOACHUSA O
COBMECTHOM BCTPEYAEMOCTH CJIOB B Pa3HbIX 3HaUYCHUAX. Hammydiive pe3ynapTaTel
JAI0T aHHOTHPOBAaHHBIE KOpIlyca, B KOTOPBIX y CJOB pa3MEYeHbl 3HAYCHUS.
[Iprumepom Takoro Kopmyca siBisieTcsi bputaHCKui HaIlMOHAJIBHBIN KOPITYC.

B xone manHOro wuccliieoBaHusi ObUIO BBISIBICHO HECKOJBKO MPEUMYIIECTB
UCITIOJIb30BAHUS KOPIYyCa TEKCTOB B JINHTBUCTUYECKHUX UCCIEAOBAHUSIX .

1) ymoOCTBO M MPOCTOTA €ro MCIOJIb30BaHUsS, KOTOPBIC JOCTUTAIOTCS 3a
CUET CTPYKTYPHOCTH KOPITYCa,;
2) Oonpiioli 00BEM SI3BIKOBOTO MaTepuayia, KOTOPBIH oOecrednBaeT

pCalIbHBIC CTATUCTHUYCCKHC OAHHBIC, Ha OCHOBC KOTOPLIX MOKHO
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4)

5)
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BBIBECTH HOBBIE 3aKOHOMEPHOCTH B SI3bIKE WJIM NPOBEPUTH Ty WIIHU
MHYIO THUIIOTE3Y.

KOPIyC UMEET JIeNIO0 C SI3bIKOBBIMU JTAHHBIMH (CIIOBOYNOTPEOICHUSIMHU )
B UX pEajlbHOM KOHTEKCTE;

S3BIK OIMCHIBAETCS B TOM BHJIC, KaK OH MPOSBISET ceOs B peud,
MPEICTABIICHHON B CHIEUAIBLHO MOJ00OPAaHHOM KOPITYCE TEKCTOB;
A3bIKOBBIC  JJAHHBIE OOJIBIIMHCTBA JIMHIBUCTUYECKUX  KOPITYCOB,
MOCTOSIHHO OOHOBIISIIOTCS M PACIIUPSIOTCS, YTO TMO3BOJISIET OILICHUTH
COBPEMEHHOE COCTOSIHME $3bIKa, MPOCIEIUTh W3MEHEHUE YacTOT U
KOHTEKCTOB B Pa3JIMYHbIE MEPUOAbl BPEMEHU M HU3YYUTh JTUHAMUKY

IMPOHCCCOB U3MCHCHUSA JICKCHUYCCKOI'O COCTaBa sA3bIKa.

bonee TOro, nmpeacraBjicHa MOJCJIb paCIiIO3HaBaHUs 3HAYCHUS MHOT'O3HAYHOI'O

CJIOB4, KOTOpas HOCHUT TUITOTCTUYCCKUM XapaKTCp W BBIIEAWUT CIICAYIOIIHUM

obpazom:

MPEABSIBICHUE CIIOBA, YIOTPEOJIEHHOTO OJTHOM M3 CBOMX CMBICJIOB;
aKTUBHU3AIMs HAOOpa KOTHUTUBHBIX KOHTEKCTOB, ACCOIMUPOBAHHBIX CO
CJIOBOM;

HUISHTH(PUKAINSA COOTBETCTBYIOIIETO KOTHUTHBHOTO KOHTEKCTa (MU
€ro 2JICMEHTA);

I/IILCHTI/I(I)I/IKaI_[I/IH COOTBCTCTBYIOIICTO 3HAYCHHUA MHOI'O3HAYHOI'O CJIOBA.

[IpencraBnsieTcs, YTO pe3yJbTAThl JAHHON Pa0OTHl MOTYT OBITh TTOJIE3HBI IS

JIMHTBUCTOB, KOTOPBIE CTAJIKUBAIOTCS MPU MEPEBOJE € MpoOIeMaMu JIEKCUYECKOM

MHOI'O3HAa4YHOCTH.
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